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DR750-P pistol grip drills

DR750-P20000-C8 2051466594
DR750-P6000-C8 1465124
DR750-P4100-C8 1465114
DR750-P3300-C10 1465104
DR750-P2700-C10 1465094
DR750-P1300-C10 1465084
DR750-P750-C13 1465074
DR750-P400-C13 2051466584

DR750-P20000-JT1 2051466674
DR750-P6000-JT1 2051466664
DR750-P4100-JT1 2051466654
DR750-P3300-JT1 2051466644
DR750-P2700-JT1 2051466634
DR750-P1300-JT1 2051466624
DR750-P750-JT1 2051466614
DR750-P400-JT1 2051466604

DR750-P20000 2051474584

DR750-P6000 2051474174

DR750-P4100 2051474564

DR750-P3300 2051474554

DR750-P2700 2051474164

DR750-P1300 2051474154

DR750-P750 2051474524

DR750-P400 2051474514

& WARNING
WARNING ]
To reduce the risk of injury, before using or servicing tool, read and understand the 10
following information as well as separately provided safety instructions (Item number:
354343).

® AVERTISSEMENT (18
Avant toute utilisation ou intervention sur I'outil, veillez a ce que les informations 11

suivantes ainsi que les instructions fournies dans le guide de sécurité (Code article :
354343) aient été lues, comprises et respectées.

ADVERTENCIA (18
Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, asegurense de que la 12
informacion que figura a continuacion, asi como las instrucciones que aparecen

en la guia de seguridad (Cadigo articulo: 354343) han sido leidas, entendidas y
respetadas.
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@ WARNUNG (B8
Werkzeuge erst benutzen, wenn die nachstehenden Hinweise und die Regeln des 13
Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 354343) gelesen und verstanden wurden.

AVVISO 0
Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento sull’attrezzo, verificate che le informazioni 14
che seguono e le istruzioni contenute nella guida di sicurezza

(Codice articolo: 354343) siano state lette, comprese e rispettate.

@ AVISO (B8
Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e respeite as informagdes 15
seguintes assim como as instrugdes fornecidas no manual de seguranca
(Cddigo artigo: 354343).

VAROITUS (B8
Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusohjeet 16
(Tuotekoodi : 354343) ennen tyokalun kayttdonottoa.

VARNING 0
Las noga igenom dessa sakerhetsinstruktioner liksom anvisningarna i 17
sakerhetsguiden (Artikelkod: 354343) innan du bdrjar anvanda verktyget.

@ ADVARSEL (B8]
Far enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de fglgende instruksjonene og 18
forskriftene i sikkerhetsheftet (artikkelnummer: 354343) leses naye.

@ VARELSE (B8]
Laes omhyggeligt, forstad og overhold disse instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne 19
(Varenummer: 354343), inden veerktgjet tages i brug eller repareres.

WAARSCHUWING (B8
Voor gebruik of demontage van het gereedschap altijd eerst zekerstellen dat de 20
navolgende informatie evenals de geleverde veiligheidsinstructies

(Code artikel: 354343) gelezen, begrepen en in acht genomen zijn.

MPOEIAONOIHZH (B8
Mpiv atrd otroiadATToTE XPAoN A €TEURaON OTO £pyaAcio, dIoBACTE TTPOCEKTIKA, 21
KOTOVONOTE KAl TNPNAOTE TIG TTAPOAKATW TTANPOYOPIES, KABWG Kal TIG 0dnyieg TTou
TrepiAapBavovTal oTo eyxelpidio ac@aAeiag (Kwdikdg TrpoiodvTog: 354343).

sh [an]

@ NREBAENRE  EEAREBTEZH , BRIRAERUTEER BRI 22
T2l B (MBS : 354343)

@ VIGYAZAT (B8]
A szerszam hasznalata vagy barmilyen mas beavatkozas elétt a felhasznalénak 23
el kell olvasnia, meg kell értenie és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell
tartania a kévetkez®, valamint a biztonsagi Utmutatéban (cikkszam: 354343) szerepld
utasitasokat.

@ BRIDINAJUMS (B8]
Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes instrumenta lietoSanas jaizlasa un jaizprot 24
turpmaka informacija, ka art atseviski dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces
numurs: 354343).

@ OSTRZEZENIE (B8]
Przed podjeciem uzytkowania przyrzgdu czy jakichkolwiek dziatan z nim zwigzanych 25
— nalezy upewnic¢ sig, ze instrukcje dostarczone razem z podrecznikiem d/s
bezpieczenstwa (Kod urzadzenia: 354343) zostaty przeczytane, zrozumiane i bedg
przestrzegane.

@ VAROVANI 0
Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pred pouzitim ¢i udrzbou nastroje s 26
nasledujicimi informacemi a zvlast'dodavanymi bezpecnostnimi pokyny
(kat.C. 354343).

UPOZORNENIE (B8
Aby sa znizilo riziko poranenia, precitajte si nasledujuce informacie, ako aj osobitne 27
prilozené bezpecnostné opatrenia (polozka €islo 354343) a snazte sa im porozumiet’.

07/2017
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OPOZORILO 8|
Zaradi morebitnih poSkodb, pred uporabo ali servisiranjem orodja, preberite in 28
upostevajte naslednje informacije, kakor tudi posebej prilozena varnostna navodila
(postavka &t.: 354343).
ISPEJIMAS m
Siekiant sumazinti suzeidimo pavojy, prieS naudodami arba taisydami jrankj 29
perskaitykite ir jsidémeékite toliau iSdéstytg informacijg, o taip pat ir atskirai pateiktas
saugos instrukcijas (dalies numeris: 354343).

@ NPEAYNPEXAEHUE A
[lo ucnonb3oBaHNsa UMK BMeLLATENbCTBA HA UHCTPYMEHTE HEOBXOAMMO NpoYnTaTh, 30

YCBOWTb 1 cobnioAaTh HKecneayoLLyo MHopMaLmio, a Takke ykasaHus,
npuBeaEeHHblEe B NOCO6UM No TeXHWKe GesonacHocTu (ApTukyn ToBapa : 354343).

Find more information and your Desoutter contacts on:

www.desouttertools.com

Software and documentation available at:

http:/Iresource-center.desouttertools.com
No login/password required.
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TECHNICAL DATA

part Free Motor | <. torque Weight | Air flow
ari Speed Chuck power

number | rpm kwl hpl Nm | in.lb | kg | Ib | Vs |cfm

Trigger start - key chuck
DR750-P20000-C8 |2051466594| 20,000 X 0.75|1.00| 1.6 142 | 11| 24 | 14 | 30
DR750-P6000-C8 1465124 6,000 X 0.7511.00| 5.3 469 | 1.1 | 24 | 14 | 30
DR750-P4100-C8 1465114 4,100 X 0.75|1.00| 7.1 628 | 1.1 | 24 | 14 | 30
DR750-P3300-C10 1465104 3,300 X 0.75|1.00| 9.6 85.0 | 1.1 | 24 | 14 | 30
DR750-P2700-C10 1465094 2,700 X 0.75|1.00| 11.1 982 | 1.1 | 24 | 14 | 30
DR750-P1300-C10 1465084 1,300 X 0.7511.00| 239 | 2115 | 16 | 3.5 | 14 | 30
DR750-P750-C13 1465074 750 X 0.75|1.00| 41.0 | 3629 | 1.6 | 3.5 | 14 | 30
DR750-P400-C13  |2051466584 400 X 0.75|1.00| 55.0 | 486.8 | 1.6 | 3.5 | 14 | 30
Trigger start - Jacobs taper 1 spindle - without chuck
DR750-P20000-JT1 [2051466674| 20,000 0.75|1.00| 1.6 142 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P6000-JT1 |2051466664 6,000 0.75|1.00| 5.3 469 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P4100-JT1 |2051466654 4,100 0.75|1.00| 7.1 628 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P3300-JT1 (2051466644 3,300 0.75|1.00| 9.6 850 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P2700-JT1 |2051466634 2,700 0.75|1.00| 11.1 982 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P1300-JT1 |2051466624 1,300 0.75|1.00| 239 | 211.5 | 1.15| 25 | 14 | 30
DR750-P750-JT1 2051466614 750 0.75(1.00| 41.0 | 3629 | 1.15| 25 | 14 | 30
DR750-P400-JT1 2051466604 400 0.75(1.00| 55.0 | 486.8 |1.15| 25 | 14 | 30
Trigger start - without chuck
DR750-P20000 2051474584| 20,000 0.75(1.00| 1.6 142 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P6000 2051474174 6,000 0.75{1.00| 5.3 469 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P4100 2051474564 4,100 0.75(1.00| 7.1 628 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P3300 2051474554 3,300 0.75(1.00f 9.6 850 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P2700 2051474164 2,700 0.75(1.00| 11.1 982 | 09 | 20 | 14 | 30
DR750-P1300 2051474154 1,300 0.75(1.00| 239 | 2115 | 1.15| 25 | 14 | 30
DR750-P750 2051474524 750 0.75(1.00| 41.0 | 3629 | 1.15| 25 | 14 | 30
DR750-P400 2051474514 400 0.75(1.00| 55.0 | 486.8 | 1.15| 25 | 14 | 30
AIR CONNECTION
- 3m - Pmin 4.0 bar Pmax 6.3 bar @12.5 mm (1/2")

@10mm (3/8")
S

i
ISO VG15
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COMPLETE TOOL ASSEMBLY

Threaded output with chuck & chuckless tools

Item | Description (e Part no.
shaft

1 Gear box 20,000 rpm 3/8” - 24 |2050478613

1 Gear box 6,000 rpm 3/8”-24 472603

1 Gear box 4,100 rpm 3/8”-24 472593

1 Gear box 3,300 rpm 3/8”-24 |472583

1 Gear box 2,700 rpm 3/8” - 24 |472573

2 Gear box 1,300 rpm 3/8”-24 |472563

3 Gear box 750 rpm 1/2” - 20 |2050535033

3 | Gear box 400 rpm 1/2” - 20 |2050535043

4 Chuck C13 (13mm) keyed 3/8”-24 473113 Refer to chapter “Accessories”
5 Chuck C10 (10mm) keyed 3/8”-24 12050529543 Refer to chapter “Accessories”
6 Chuck C8 (8mm) keyed 3/8” - 24 12050530133 Refer to chapter “Accessories”
7 Chuck C13 (13mm) keyed 1/2”-20 |[29142 Refer to chapter “Accessories”
8 Chuck guard C10 - 473133 Refer to chapter “Accessories”
9 Chuck guard C8 - 473143 Refer to chapter “Accessories”

07/2017 5/36
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COMPLETE TOOL ASSEMBLY

Jacobs taper 1 output

Item | Description

Output shaft | Part no.

| Desonttoe | B

1 Gear box 20,000 rpm JT1 2050478693
1 Gear box 6,000 rpm JT1 2050478683
1 Gear box 4,100 rpm JT1 2050478673
1 Gear box 3,300 rpm JT1 2050478663
1 Gear box 2,700 rpm JT1 2050478653
2 Gear box 1,300 rpm JT1 2050478643
2 Gear box 750 rpm JT1 2050478633
2 Gear box 400 rpm JT1 2050478623
6/36 07/2017
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™

Grease Molykote
PG75 Plastislip

™

Grease
Molykote G6

¥ |Loctite 480 ¥/ 1SO VG 15
8 il

A WARNING
Read and understand
o

3mm 3mm @ /% :
grz 4 Nm 15 Nm
Item | Description Part no. Qty
Motor service kit 474933 1
2 Gasket 472883 1
3 Bearing, rear - 1
9 Blade, rotor 472833 5
14 Bearing, front - 1
16 Element, silencer, tube - 1
17 Element, silencer, plug - 1
18 Element, silencer, plate - 1
Bearing housing service kit 474943 1
4 Bearing housing, rear - 1
13 Bearing housing, front - 1
Silencer service kit 474953 1
16 Element, silencer, tube - 1
17 Element, silencer, plug - 1
18 Element, silencer, plate - 1
19 Cap. exhaust - 1
07/2017 7136
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A § Grease Molykote
PG75 Plastislip

0.040
0.025

B Loctite 480 ISOVG 15 ) Grease

Molykote G68

- /A WARNING

servicing ool

Read and understand
separaloly provded
Salety insiructions
e before using or

3 mm
4Nm 15 Nm
Item | Description Part no. Qty
5 Cylinder service kit 474963 1
10 Rotor, 7T service kit (400/2,700 rpm) 474973 1
10 Rotor, 9T service kit (750/3,300/20,000 rpm) 474983 1
11 Rotor, threaded service kit (1,300/4,100/6,000 rpm) 474993 1
12 Pinion, 12T service kit (4,100 rpm) 475003 1
12 Pinion, 18T service kit (1,300/6,000 rpm) 475013 1
Body service kit 475023 1
1 Grip, machined - 1
2 Gasket - 1
7 Pin, spring - 1
[ 20 | Bolt, inlet complete service kit | 472613 [ 1]
Trigger complete service kit 472643 1
7 Pin, spring - 1
8 Trigger, complete - 1
21 1/4” BSP inlet adaptor service kit 472633 1
21 1/4” NPT inlet adaptor service kit 472623 1
22 Warning label 468093 1
8/36 07/2017
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ACCESSORIES INCLUDED

Item ‘ Description ‘ Part no.
1 Side handle complete 473173
2 Chuck guard C8 473143
2 Chuck guard C10 473133
3 | Chuck and key C8 (3/8” - 24) 2050530133
3 | Chuck and key C10 (3/8” -24) | 2050529543
3 | Chuck and key C13 (3/8”-24) | 473113
3 | Chuck and key C13 (1/2"-20) | 29142
4 Suspension bail 473153

OPTIONAL ACCESSORIES

9
RV

Item ‘ Description ‘ Part no.
1 Chuck C6.5 (JT1) 29492

1 Chuck C10 (JT1) 29042

1 Chuck and key C6.5 (3/8” - 24) | 2050552723
1 Keyless chuck K8 (3/8” - 24) 473433

1 Keyless chuck K10 (3/8” - 24) 473423
2

3

Adaptor (JT1 -JT2) 12243
Black endcap 473043

07/2017 9/36 Z?é m
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ED

English

Original instructions.

© COPYRIGHT 2014, DESOUTTER HP2
7SJ UK

All rights reserved. Any unauthorized use

or copying of the contents or part thereof

is prohibited. This applies in particular to

trademarks, model denominations, part numbers

and drawings. Use only authorized parts. Any

damage or malfunction caused by the use of

unauthorised parts is not covered by Warranty or

Product Liability.

STATEMENT OF USE

This product is designed for drilling holes in
woods, metals and plastics. No other use
permitted. For professional use only. The use of
spare parts/accessories (including chucks stated
in the document) other than those originally
supplied by the manufacturer may result in a drop
of performance, an increased maintenance level,
an increased level of vibration and in the full the
cancellation of the manufacturer’s liability.

OPERATING

The tools are fitted with a progressive throttle
action, this allows a low speed with a small
throttle opening which is ideal when commencing
a drilling operation. Always use a sharp drill at the
correct drilling speed.

DATA
(See page 4).

Declaration of noise and vibration emission
(See page 32).

All values are current as of the date of this
publication. For the latest information please visit
www.desouttertools.com.

These declared values were obtained by
laboratory type testing in accordance with the
stated standards and are suitable for comparison
with the declared values of other tools tested

in accordance with the same standards. These
declared values are not adequate for use in risk
assessments and values measured in individual
work places may be higher.

The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique
and depend upon the way the user works,

the workpiece and the workstation design, as
well upon the exposure time and the physical
condition of the user.

We, Desoutter, cannot be held liable for the
consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place
situation over which we have no control.

This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed.
An EU guide to managing hand-arm vibration
can be found at http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

We recommend a programme of health
surveillance to detect early symptoms which

may relate to noise or vibration exposure, so that
management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

LUBRICATION

This is a DRYLINE tool designed to operate on
a totally dry air line i.e. one without any oil or
water moisture. DRYLINE tools can also operate
on a lubricated or partly lubricated air line thus
allowing easy interchangeability with existing
installations.

If lubrication is required an air line lubricator
should be fitted down stream of the filter.

Use ISO VG 15.

Note: full power is achieved using a lubricated air
supply.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

e Service should be carried out at intervals of
1000 hours’use. Always quote tool model
number, serial number and spare part number
when ordering spares.

e All torque figures + 10%.

e Overmould should be wiped clean with a
general purpose, nonaggressive degreasant.

° @ Indicates direction of dismantling.

When disposing of components,
lubricants, etc... ensure that the relevant
safety procedures are carried out.

& WARNING

Never connect a part assembled tool to
the air supply. The rotor blades in this tool
have a PTFE content. The normal health
and safety recommendations concerning
PTFE must be observed when handling
these rotor blades.

e Do not smoke.

e Motor components must be washed with
cleaning fluid and not blown clear with
an air line.

e The silencer must be replaced when
dirty, do not clean and re-use.

e Wash hands before commencing any
other activity.

| Desontloe | B
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Francais
(French)
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Instructions originales.

© COPYRIGHT 2014, DESOUTTER HP2
7SJ UK

Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie
totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique
plus particulierement aux marques déposées,
dénominations de modéles, numéros de

piéces et schémas. Utiliser exclusivement les
piéces autorisées. Tout dommage ou mauvais
fonctionnement causé par I'utilisation d’'une
piéce non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas
responsable.

DECLARATION D’UTILISATION

Ce produit est congu pour percer des trous dans
le bois, ainsi que dans des surfaces métalliques
ou plastiques. Il ne doit étre utilisé a aucune
autre fin. Il est réservé a un usage professionnel.
L'utilisation d’accessoires et de piéces de
rechange (y compris les mandrins indiqués

dans le document) autres que ceux fournis

par le fabricant peut réduire les performances,
augmenter la fréquence des intervalles
d’entretien, accroitre le taux de vibrations et
provoquer I'annulation de la garantie du fabricant.

FONCTIONNEMENT

Les outils sont équipés d’'une commande a
action progressive permettant d’associer une
faible vitesse pour une petite ouverture de la
commande réglage idéal en début de pergage.
Veiller a toujours utiliser un foret en bon état et a
utiliser la vitesse de percage appropriée.

DONNEES

(Voir page 4).

Niveau de bruit et émission de vibrations
déclarés

(Voir page 32).

Toutes les valeurs sont celles connues a la date
de publication du présent document. Pour obtenir
les renseignements les plus récents, visiter le
www.desouttertools.com

Ces valeurs ont été obtenues par des essais en
laboratoire conformément aux normes indiquées;
elles ne peuvent pas étre utilisées pour
I'évaluation des risques.

Les valeurs mesurées sur les lieux de travail
individuels peuvent étre supérieures aux valeurs
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque
de préjudice réels dépendent de I'utilisateur et de
sa condition physique, de la méthode de travail
utilisée, de la piece de travail, de la conception
de la station de travail et du temps d’exposition.
Desoutter ne saurait étre tenue responsable

des conséquences de l'utilisation des valeurs
ci-dessus au lieu des valeurs représentatives de
I'exposition réelle, dans les études de risques
individuelles sur les lieux de travail qui échappent
a notre contrdle.

Cet outil peut provoquer des Troubles Musculo-
Squelettiques, si son utilisation n'est pas
correcte. Un guide communautaire de la
prévention des TMS peut étre trouvé sur le

site :http://www.pneurop.eu/uploads/documents/
pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Nous recommandons un programme de
surveillance de la santé pour détecter les
premiers symptdmes se rapportant au bruit ou

a I'exposition aux vibrations, et de modifier

les conditions travail pour aider a prévenir les
troubles a venir.

LUBRIFICATION

Cet outil DRYLINE est congu pour fonctionner
sur une conduite d’air sec, c’est-a-dire sans
aucun type de lubrification (ni huile, ni eau). Les
outils DRYLINE peuvent également fonctionner
sur une conduite d’air totalement ou partiellement
lubrifiée, ce qui permet d’interchanger les
installations.

Si la conduite d’air nécessite une lubrification, le
lubrifiant doit étre placé en aval du filtre.

Utiliser un lubrifiant certifié 1ISO VG 15.
Remarque : l'arrivée d’air doit étre lubrifiée pour
atteindre la puissance maximale.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

e L'intervalle d’entretien est fixé a 1000 heures
d’utilisation. Lors de la commande de piéces
de rechange, toujours indiquer le numéro
du modéle d’outil, le numéro de série et le
numéro de piéce de rechange.

e Les chiffres de couple varient de + 10 %.

e Nettoyer le surmoulage a l'aide d'un
dégraissant général non corrosif.

° @ Indique le sens de démontage.

Lors de la mise au rebut de composants,
lubrifiants, etc., veiller a suivre les
procédures relatives a la sécurité
correspondantes.

& AVERTISSEMENT

Ne jamais raccorder un outil partiellement
monté a I’arrivée d’air. Les pales de rotor
de cet outil sont en PTFE. Lors de la
manipulation des pales de rotor, respecter
les recommandations standard de sécurité
et de santé propres au PTFE.

e Ne pas fumer.

o Nettoyer les composants du moteur a
I’aide d’un liquide de nettoyage et non
avec de l'air.

e Remplacer le silencieux s’il est sale. Ne
pas le nettoyer, ni le réutiliser.

e Se laver les mains avant de commencer
toute autre activité.

07/2017
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&

Espafiol
(Spanish)

Instrucciones originales.

© COPYRIGHT 2014, DESOUTTER HP2
7SJ UK

Reservados todos los derechos. Esta prohibido
todo uso indebido o copia de este documento o
parte del mismo. Esto se refiere especialmente
a marcas comerciales, denominaciones de
modelos, numeros de piezas y dibujos. Utilicen
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas.
Cualquier dafio o defecto de funcionamiento
causado por el uso de piezas no autorizadas
queda excluido de la garantia o responsabilidad
del fabricante.

DECLARACION DE USO

Este producto se ha disefiado para perforar
orificios en madera, metal y plastico. No se
permiten otros usos. Para uso profesional
exclusivamente. La utilizacién de piezas de
repuesto/accesorios (incluidos los portabrocas
que se citan en el documento) distintos de los
suministrados originalmente por el fabricante
puede ocasionar merma en el rendimiento,
aumento del nivel de vibracion, necesidad

de mas mantenimiento y exencion total de
responsabilidad por parte del fabricante.

FUNCIONAMIENTO

Las herramientas se ajustan con un mecanismo de
valvula de estrangulacién progresiva que permite
una velocidad reducida con una apertura de
estrangulacion pequefia, idonea cuando se inicia
un trabajo de perforado. Utilice siempre una broca
cortante a la velocidad de perforacion correcta.

DATOS TECNICOS

(Véase pagina 4).

Declaracion de valores de ruido y vibracién
(Véase pagina 32).

Todos los valores son correctos en el momento
de la publicacién. Para conocer la ultima
informacion, visite www.desouttertools.com.
Estos valores declarados se obtuvieron en
pruebas de laboratorio en cumplimiento con

las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos.

Los valores medidos en lugares de trabajo
individuales podrian ser mas altos que los
valores declarados. Los valores de exposicion
reales y el riesgo de peligro experimentado por
un usuario individual son unicos y dependen del
habito de trabajo del usuario, la pieza en la que
se esta trabajando y el disefio de la estacion de
trabajo, ademas del tiempo de exposicion y las
condiciones fisicas del usuario.

Nosotros, Desoutter, no podemos aceptar
responsabilidad por las consecuencias de
utilizar los valores declarados en lugar de los
valores que reflejan la exposicion real en una
evaluacion de riesgo individual y en una situacion
de lugar de trabajo sobre los que no tenemos

Encontrara una guia de la UE respecto a
lagestion de vibraciones transmitidas al sistema
manobrazo en la pagina http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf.

Se recomienda mantener un programa de control
sanitario de deteccion precoz de los sintomas
relacionados con la exposicién a vibraciones, con
objeto de modificar los procedimientos de gestion
y asi evitar posibles discapacidades.

LUBRICACION

Esta es una herramienta DRYLINE, disefiada
para funcionar en una linea de aire totalmente
seca, es decir, sin humedad por agua o aceite.
Las herramientas DRYLINE también pueden
funcionar en una linea de aire lubricada o
parcialmente lubricada, lo que permite una
facil intercambiabilidad con las instalaciones
existentes.

Si se necesita lubricacion, se debe instalar un
:(ubricador de linea de aire con posterioridad al
iltro.

Utilice ISO VG 15.

Nota: la potencia maxima se alcanza con un
suministro de aire lubricado.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

e El mantenimiento se debe realizar cada 1000
horas de uso. Indique siempre el nimero de
modelo de la herramienta, el nUmero de serie
y el numero de la pieza de repuesto si realiza
un pedido de recambios.
Todos las cifras de torsion + 10%.

e Utilice un desengrasante de uso general y
suave para limpiar la moldadura superior.

° @ Indica la direccion de desmontaje.

Asegurese de que se llevan a cabo
todos los procedimientos de seguridad

en vigor cuando se desechan
componentes, lubricantes, etc..

& ADVERTENCIA

No conecte nunca una herramienta al
suministro de aire sin antes montar todas
sus piezas. Las palas del rotor de esta
herramienta contienen teflén. Siga las
recomendaciones habituales de seguridad e
higiene relativas al teflon cuando manipule
dichas palas.

e No fume.

e Limpie los componentes del motor con
un liquido de limpieza y no con aire a
presion.

o Debe sustituir el silenciador cuando esté
sucio. No lo debe limpiar y volver a usar.
Lavese las manos antes de pasar a otra

ningun control. Esta herramienta puede provocar actividad.
sindrome de vibracién. Si no se gestiona
adecuadamente su utilizacion.
12/ 36 07/2017
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Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden
oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des
Inhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere

fur Warenzeichen, Modellbezeichnungen,
Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden
oder Funktionsstérungen, die durch die
Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

NUTZUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist zum Bohren von Léchern

in Holz, Metall und Kunststoff vorgesehen.
Andere Einsatzzwecke sind nicht zulassig. Nur
zur betrieblichen Nutzung. Die Verwendung
von Ersatz-/Zubehorteilen (einschlief3lich der
im Dokument genannten Bohrfutter), die nicht
im Lieferumfang des Herstellers enthalten sind,
kann einen Leistungsabfall oder einen erhéhten
Wartungsaufwand und starkere Vibrationen
sowie das vollstandige Erldschen der Haftung
des Herstellers zur Folge haben.

BETRIEB

Die Werkzeuge sind mit einem progressiven
Drosselklappensystem ausgestattet,
wodurch eine niedrige Drehzahl bei geringer
Drosselklappendéffnung ermdglicht wird.

Von besonderem Vorteil ist dies zu Beginn
eines Bohrvorgangs. Verwenden Sie immer
einen scharfen Bohrer bei der korrekten
Bohrerdrehzahl.

DATEN
(Siehe Seite 4).

Erklarung zu Gerauschemission und Vibration
(Siehe Seite 32).

Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser
Veroffentlichung auf dem aktuellen Stand.
Neueste Informationen finden Sie unter Die ge-
nannten Werte wurden durch Tests gemafdt den
angegebenen Normen unter Laborbedingungen
ermittelt und sind nicht ausreichend fir
Risikoanalysen. Die tatsachlichen MeRwerte

am Einsatzort kénnen je nach Umgebung auch
hoher ausfallen. Die konkrete Belastung und
das Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von
Person zu Person verschieden und hangen von
den Arbeitsgewohnheiten, dem Werkstiick und
der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand
des Benutzers ab. Wir, die Desoutter, haften nicht
fur die Folgen einer Anwendung der genannten
Werte anstelle von MeRwerten der tatsachli-
chen Belastungswerte in einer Risikoanalyse flr
einen konkreten Arbeitsplatz, der sich unserer
EinfluRnahme entzieht.

Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-
Syndrom ausldsen, sofern sein Gebrauch nicht in

ausreichendem Male geregelt wird. Ein EU-
Leitfaden zur Regelung von Hand-Arm Vibrationen
steht im Internet zur Verfligung: http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdf. Wir empfehlen
ein Programm zur Gesundheitsliberwachung,
durch welches friihe Symptome erkannt werden
kénnen, welche auf die Vibrationsexposition
zurlickgefuhrt werden kénnten, so dass

die Ablaufe der Malinahmen daraufhin so
geandert werden kénnen, dass zuklinftige
Beeintrachtigungen vermieden werden.

SCHMIERUNG

Dies ist ein TROCKENLEITUNGS-Werkzeug

fur den Betrieb an einer vollkommen troc-

kenen Druckluftleitung, d. h. ohne jede von

Ol oder Wasser herrihrende Feuchtigkeit.
TROCKENLEITUNGS-Werkzeuge kdnnen auch
an einer geschmierten oder teilweise geschmier-
ten Druckluftleitung betrieben werden, wodurch
ein einfacher Wechsel zwischen vorhandenen
Anlagen ermdglicht wird. Ist eine Schmierung
erforderlich, ist eine Druckluftleitungs-
Schmiervorrichtung hinter dem Filter vorzusehen.
Beachten Sie hierzu ISO VG 15.

Hinweis: Die volle Leistung wird bei Verwendung
einer geschmierten Druckluftversorgung erreicht.

WARTUNGSANLEITUNG

e Die Wartung ist im Abstand von 1.000
Betriebsstunden durchzufihren. Bei der
Bestellung von Ersatzteilen sind immer die
Werkzeug-Modellnummer, die Seriennummer
und die Ersatzteilnummer anzugeben.

e Alle Drehmomentangaben + 10 %.

e Kunststoffteile sind mit einem nicht
aggressiven Mehrzweck- Entfettungsmittel zu
reinigen.

° @ Dies zeigt die Richtung fiir dasZerlegen

an.

Bei der Entsorgung von Bauteilen,
Schmiermitteln usw. sind immer die rele-

vanten Sicherheitsvorkehrungen zu treffen.

& WARNUNG

SchlieBen Sie niemals ein nur teilweise

zusammengesetztes Werkzeug an die

Luftzufuhr an. Die Rotorblatter im Inneren

dieses Werkzeugs enthalten PTFE.

Beim Umgang mit diesen Rotorblattern

sind hinsichtlich PTFE die liblichen

Arbeitsschutzhinweise zu beachten.

e Rauchen Sie nicht.

e Reinigen Sie Motorteile mit einem
Flussigreiniger und nicht mit Druckluft.

e Den Verunreinigten Schalldampfer
austauschen, nicht reinigen und erneut
verwenden.

e Waschen Sie vor einem neuen Arbeitsgang
lhre Hande.
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Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione
totale o anche solo parziale del presente
documento salvo previa autorizzazione,
specialmente per quanto concerne i marchi
depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri
di codice e le illustrazioni. Si raccomanda di
impiegare esclusivamente pezzi di ricambio
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all’'uso di pezzi di ricambio
non autorizzati non sono coperti dalla garanzia e
il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

DICHIARAZIONE D’USO

Questo prodotto & progettato per effettuare
perforazioni nel legno, nei metalli e nella plastica.
E vietato qualsiasi altro impiego. Solo per

uso professionale. L'uso di ricambi/accessori
(compresi i mandrini menzionati nel documento)
non originali potrebbe comprometterne le
prestazioni o causare interventi di manutenzione
e livelli di vibrazioni superiori, nonché la totale
cancellazione della responsabilita del produttore.

FUNZIONAMENTO

Gli utensili sono caratterizzati da un
funzionamento della valvola a farfalla progressivo
che consente di ottenere una bassa velocita con
una piccola apertura della valvola, agevolando

le operazioni iniziali di perforazione. Utilizzare
sempre un trapano affilato con una velocita di
perforazione corretta.

DATI

(Vedere pagina 4).

Dichiarazione relativa al rumore e alle
vibrazioni

(Vedere pagina 32).

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente
pubblicazione. Per informazioni piu recenti,
visitare www.desouttertools.com.| valori dichiarati
sono stati ottenuti da test eseguiti in laboratorio
in conformita con le norme stabilite e non sono
adeguati per I'uso nella valutazione dei rischi.

| valori rilevati in determinati luoghi lavorativi
possono essere superiori ai valori dichiarati.

| valori di esposizione reali e il rischio di pericolo
a cui il singolo utente & soggetto sono esclusivi e
dipendono dal modo in cui la persona lavora, dal
pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle
condizioni fisiche dell’'utente.

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti
responsabili per le conseguenze derivanti
dall’'uso dei valori dichiarati, anziché di valori che
riflettono I'esposizione effettiva, nella specifica
valutazione di eventuali rischi in un luogo
lavorativo su cui non abbiamo alcun controllo.
Se non utilizzato in modo idoneo, questo
utensile pud provocare la sindrome da vibrazioni
manobraccio. Per una guida UE sulla gestione

delle vibrazioni mano-braccio, consultare
l'indirizzo internet http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Si raccomanda I'adozione di un programma

di controllo sanitario finalizzato a individuare i
primi sintomi di un’eventuale esposizione alle
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le
procedure di gestione e aiutare a prevenire
disabilita significative.

LUBRIFICAZIONE

Si tratta di un utensile DRYLINE progettato per
funzionare in un condotto di aria completamente
secco, ovvero privo di olio o umidita. Gli utensili
DRYLINE possono inoltre funzionare su un
condotto di aria lubrificato o parzialmente
lubrificato, consentendo in tal modo una facile
intercambiabilita con gli impianti esistenti.

Se é richiesta la lubrificazione, occorre installare
un lubrificatore del condotto di aria a valle del
filtro.

Utilizzare 1ISO VG 15.

Nota: la potenza massima viene raggiunta
utilizzando I'alimentazione dell’aria non
lubrificata.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
Gli interventi di manutenzione devono
essere effettuati a intervalli di utilizzo di 1000
ore. Citare sempre il numero di modello
dell’'utensile, il numero di serie e il numero del
ricambio al momento di effettuare I'ordine dei
ricambi.

e Tultti i valori di coppia = 10%.

e Pulire I'esterno dell'impugnatura con uno
sgrassante non aggressivo.

° Indica la direzione secondo cui

effettuare lo smontaggio.

Osservare le procedure di smaltimento
dei pezzi usurati e dei lubrificanti.

& AVVISO

Non collegare mai I’avvitatore parzialmente
assemblato al compressore. Le lame del
rotore contengono PTFE. E necessario
osservare le normali precauzioni sanitarie
e di sicurezza relative alla manipolazione
del PTFE quando di manipolano le lame del
rotore.

e Non fumare.

e | componenti del motore devono essere
lavati con un liquido detergente e non
puliti con un getto d’aria.

e Sostituire i silenziatori sporchi e non
pulirli per riutilizzarli.

e Lavare le mani prima di intraprendere
qualsiasi altra attivita.
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Todos os direitos s&o reservados. E proibida
qualquer utilizagao ilicita ou copia total ou
parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
registradas, denominagdes de modelos, nimero
de pegas e desenhos. Utilizar apenas pecgas
autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento
defeituoso provocado pela utilizacdo de pecas
nao autorizadas néo sera coberto pela garantia
do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

DECLARAGAO DE UTILIZAGAO

Este produto foi concebido para fazer furos em
madeiras, metais e plasticos. Ndo é permitido
outro tipo de utilizagdo. Apenas para utilizagcao
profissional. A utilizagéo de pegas/acessorios
sobresselentes (incluindo mandris indicados
no documento) que ndo as originalmente
fornecidas pelo fabricante pode resultar numa
quebra de desempenho ou no aumento de
acgcdes de manutencgéao e niveis de vibracao e
no cancelamento total da responsabilidade do
fabricante.

FUNCIONAMENTO

As ferramentas dispdem de aceleragéo
progressiva, o que permite trabalhar a baixa
velocidade com uma aceleragao pequena, ideal
para comegar uma operagao de perfuragao.
Utilize sempre uma broca afiada a velocidade de
perfuragéo correcta.

DADOS

(Ver pagina 4)

Declaragao de Ruido e Vibragao

(Ver pagina 32).

Todos os valores séo atuais conforme data desta
publicagédo. Para as informagdes mais recentes
favor consultar www.desouttertools.com. Estes
valores declarados foram obtidos por teste

feito em laboratério de acordo com os padroes
estipulados e nao se destinam para utilizagéo
em avaliagdes de risco. Os valores medidos nos
locais individuais de trabalho podem ser maiores
que os valores declarados.

Os valores reais de exposigcdo e o risco

de ferimento sentidos por um usuario séo
especificos e dependem da maneira em que o
usuario trabalha, da peca e do design da estagéo
de trabalho, bem como do tempo de exposicéo e
da condigao fisica do usuario.

No6s da Desoutter, ndo podemos nos
responsabilizar pelas conseqiéncias causadas
pelos valores declarados, ao invés dos valores
que refletem a exposicéo real, e pelaavaliagdo
de risco individual em um ambiente de trabalho
sobre o qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode provocar o sindrome de
vibragdo das maos e bracos, caso nédo seja
manuseada de forma adequada. Pode encontrar
um guia da UE sobre a vibragao das méos e

bragos em http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Recomendamos um programa de vigilancia
médica para detectar atempadamente sintomas,
que possam estar relacionados com a exposi¢cao
a vibragédo, para que os procedimentos de
manuseamento possam ser modificados, por
forma a ajudar a evitar prejuizos futuros.

LUBRIFICACAO

Esta é uma ferramenta DRYLINE concebida para
funcionar numa linha de ar totalmente seca, ou
seja, sem 6leo ou humidade. As ferramentas
DRYLINE também podem funcionar numa linha
de ar lubrificada ou parcialmente lubrificada,
permitindo uma adaptacao facil as instalagdes
existentes.

Se for necessaria lubrificagéo, deve ser
introduzido um lubrificador de linha de ar a
jusante do filtro.

Utilize um lubrificante ISO VG 15.

Nota: a poténcia maxima é atingida através da
utilizagao de uma fonte de ar lubrificada.

INSTRUGOES DE MANUTENGAO

e A assisténcia deve ser efectuada em
intervalos de 1000 horas de utilizagao.
Quando encomendar pegas sobresselentes,
refira sempre o nimero de modelo da
ferramenta, o nimero de série e o niumero da
peca sobresselente.

e Todos os valores de binario £ 10%.

e O revestimento deve ser limpo com um
desengordurante neutro multiusos.

° @ Indica a direccdo de desmontagem.

Ao descartar componentes,
lubrificantes, etc., certifique-se de

que os procedimentos de seguranga
relevantes sdo observados.

& AVISO

Nunca ligue uma ferramenta montada ao ar
de alimentacao. As laminas do rotor nesta
ferramenta possuem um contetido PTFE.
As recomendag6es normais de seguranga
e saude relativamente ao PTFE devem

ser observadas quando se manusear com

estas laminas de rotor.

o Nao fume.

e Os componentes do motor devem ser
lavados com um liquido de limpeza e
nédo soprar com uma linha de ar.

e O silenciador deve ser substituido
quando estiver sujo. Nao limpe e volte
a utilizar.

e Lavar as maos antes de iniciar qualquer
outra actividade.
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Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen
osien luvaton kaytto tai kopiointi on kielletty.
Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallimerkintdja, osanumeroita ja piirustuksia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia osia. Takuu tai
tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten
osien kaytosta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

KAYTTOILMOITUS

Tama tuote on tarkoitettu reikien poraamiseen
puuhun, metalliin ja muoviin. Muunlainen

kayttd ei ole sallittua. Tuote on tarkoitettu vain
ammattilaiskayttoon. Muiden kuin valmistajan
alunperin toimittamien varaosien/lisavarusteiden
(mukaan lukien tassa asiakirjassa mainitut
istukat) kayttdminen saattaa heikentaa tuotteen
suorituskykya tai lisata huoltotarvetta ja tarinaa
seka aiheuttaa valmistajan vastuun raukeamisen.

KAYTTAMINEN

Tydkaluissa on sdadettdva kaasutoiminto, joka
mahdollistaa poraamisen hitaalla nopeudella
pienella kaasulla. Tama on hyodyllista erityisesti
poraamista aloitettaessa. Kayta aina teravaa
poraa ja oikeaa porausnopeutta.

TIEDOT
(Ks. sivu 4).

Melu ja tarindseloste

(Ks. sivu 32).

Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tdman julkaisun
paivamaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta
www.desouttertools.com.

Téassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen
normien mukaisissa laboratoriotesteissa. Ne
eivat riita riskien maarittdmiseen. Yksittaisissa
tyOpisteissa mitatut arvot voivat olla selosteessa
mainittuja arvoja suuremmat. Todelliset
altistusarvot ja yksildon kohdistuvat haitalliset
vaikutukset ovat yksildllisia. Ne riippuvat
tyoskentelytavasta, tyostettéavasta kappaleesta,
tydaseman rakenteesta, altistusajasta ja
kayttajan terveydentilasta.

Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa
tassa ilmoitettujen arvojen kaytosta (todellisten
altistusarvojen sijasta) tyOpisteessa vallitsevan
yksilollisen riskin maarittamiseen ja siita
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin
emme voi milldan tavalla vaikuttaa.

Tama tyokalu saattaa aiheuttaa kaden ja
kasivarren HAV-oireyhtyman ellei sita kayteta
ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtyman
kasittelemiseksi [0ytyy osoitteesta http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Suositamme saanndllisia terveystarkastuksia
tarinaaltistuksen aiheuttamien, tarindsairauteen
viittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta
tyénohjauksella ja tydymparistéon vaikuttavilla

toimilla voidaan estaa oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

VOITELEMINEN

Tama on DRYLINE-tyokalu, joka on suunniteltu
kaytettavaksi taysin kuivassa paineilmaverkossa,
jossa ei ole yhtaan 6ljya tai veden aiheuttamaa
kosteutta. DRYLINE-ty6kaluja voi kayttaa

my0s voidelluissa tai osittain voidelluissa
paineilmaverkoissa, joten tyokalut on helppo
asentaa olemassa olevien laitteiden paikalle.
Jos voitelu on tarpeen, suodattimen jalkeen on
asennettava paineilmaverkon voitelulaite.
Noudata ISO VG 15 -luokitusta.

Huomautus: tdysi teho saavutetaan kéayttadmaélléa
voideltua ilmansyottoa.

HUOLTO-OHJEET

e Huolto on tehtava 1000 kayttétunnin
valein. Mainitse aina tyékalun mallinumero,
sarjanumero ja varaosanumero, kun tilaat
osia.

e Kaikki kiristysmomenttiarvot +10 %.

e Valukuori on pyyhittdva puhtaaksi
syovyttamattomalla yleisrasvanpoistoaineella.

° @ limaisee irrottamissuunnan.

Noudata komponenttien ja
voiteluaineiden havittamisessa
asiaankuuluvia turvallisuusohjeita.

& VAROITUS

Ali koskaan liitid jo asennettua
tyokalua paineilmaldhteeseen. Tuotteen
moottorinterilla on PTFE (Teflon)
—pinnoitus. Laitteen teria kasitellessa
tulee noudattaa PTFE (Teflon) —pinnoitteen
turvallisuusmaarayksia ja suosituksia.
e Ali polta laitteen liheisyydessi.

e Moottorin komponentit tulisi pesta
puhdistusaineella eika puhaltaa
puhtaaksi paineilmalla.

e Likainen danenvaimennin on
vaihdettava. Sita ei saa puhdistaa ja
kayttaa uudelleen.

o Pese katesi laitteen kayton jalkeen.
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Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad
anvandning eller kopiering av innehallet

eller del darav ar forbjuden. Detta galler
speciellt for varumarken, modellbeteckningar,
komponentnummer och ritningar. Anvand endast
originaldelar. Skador eller funktionsstérningar,
som vallas av att andra delar anvands omfattas
inte av garantin eller produktansvaret.

ANVANDNINGSUPPGIFT

Den hér produkten ar avsedd for borrning

av hal i tra, metall och plast. Ingen annan
anvandning ar tillaten. Endast for yrkesmassigt
bruk. Anvandning av andra reservdelar/tillbehor
(inklusive chuckar som namns i dokumentet) an
de som fran bérjan tillhandahdlls av tillverkaren
kan leda till minskade prestanda eller 6kat
underhall och hojd vibrationsniva och i att
tillverkarens ansvar annulleras.

FUNKTION

Verktygen monteras med en progressiv
ventilfunktion. Det mojliggor lag hastighet med
liten ventiloppning, vilket ar idealiskt nar borrning
paborjas. Anvand alltid en vass borr vid ratt
borrhastighet.

DATA
(Se sid. 4).

Buller- och vibrationsdeklaration

(Se sid. 32).

Alla varden galler vid publikationsdatum for detta
dokument. FOr senaste information, besok www.
desouttertools.com.

De har faststallda vardena erholls genom
laboratorieprover i dverensstammelse med
uppgivna standarder och ar ej lampliga for
riskutvarderingar. Varden som uppmatts pa
individuella arbetsplatser kan vara hégre an de
faststéllda vardena.

De faktiska exponeringsvardena och risken

for skada for en individuell anvandare ar unik
och beror pa det satt som anvandaren arbetar,
arbetsstycket och arbetsplatsens konstruktion,
saval som pa exponeringstiden och anvandarens
fysiska tillstand.

Vi, Desoutter, kan ej hallas ansvariga for foljder
vid anvandning av faststallda varden istallet for
varden som aterkastar den faktiska exponeringen
for en individuell riskutvardering i en situation

pa en arbetsplats, 6ver vilken vi ej har nagon
kontroll.

Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom pa
handen-armen om verktyget inte hanteras pa ratt
satt. Det finns EU-guide angaende hantering av
hand-arm vibrationer pa http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

For att forebygga eventuella framtida akommor
rekommenderar vi att halsokontroller genomférs

for att upptacka tidiga symptom som kan bero pa
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.

SMORJNING

Det har ar ett DRYLINE-verktyg som ar utformat
for anvandning pa en helt torr luftledning, dvs.
utan fuktning av olja eller vatten. DRYLINE-
verktyg kan ocksa anvandas pa en smord eller
delvis smord luftledning och pa sa satt mojliggora
enkla utbyten med befintliga installationer.

Om smorjning krévs ska en smorjapparat for
luftledning monteras nedstréms fran filtret.
Anvand ISO VG 15.

Obs! Full effekt uppnés vid anvdndning av smord
lufttillférsel.

UNDERHALLSINSTRUKTIONER

e Service bor utforas med intervall pa
1000 timmars anvandning. Ange alltid
verktygsmodellnummer, serienummer
och reservdelsnummer nar du bestaller
reservdelar.

e Alla vridmomentssiffror £ 10 %.

e Holjet ska torkas rent med ett milt
avfettningsmedel fér allmant bruk.

° @ Anger riktningen fér demontering.

Nar du gor dig av med komponenter,
smorjmedel o.s.v. ser du till att relevanta
sakerhetsprocedurer utfors.

VARNING

Anslut aldrig ett verktyg som inte ar
komplett till tryckluftsuttaget. Rotorbladen
i detta verktyg innehaller PTFE
(polytetrafluoreten). Folj hdlso- och saker
hetsrekommendationerna vad galler PTFE
nar du handskas med dessa rotorblad.

e ROk ej i ndrheten av maskinen.

e Motorkomponenterna maste rengoras
med flytande rengéringsmedel och far
inte blasas rena med tryckluft.

e Ljuddamparen maste bytas ut nar
den ar smutsig, far inte bytas ut och
ateranvéandas.

e Tvitta handerna efter avslutat arbete.
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Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert
anvendelse eller kopiering av innhold eller
deler av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt
varemerker, modellbetegnelser, delenummer og
tegninger. Bruk kun originaldeler. Skader eller
funksjonsforstyrrelser som falge av at uoriginale
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien
eller fabrikantens produktansvar.

BRUKSERKLZARING

Dette produktet er beregnet pa a drille hull i tre,
metall og plast. Ingen andre bruksomrader er
tillatt. Kun til profesjonell bruk. Hvis det blir brukt
reservedeler/tilbehgr (inkludert borpatroner som
er oppgitt i dokumentet) som ikke er levert av
produsenten, kan dette medfgre darligere ytelse,
stgrre behov for vedlikehold og mer vibrasjon, og
produsentens produktansvar vil opphare.

BRUK

Verktgyene har en progressiv
strupespjeldfunksjon. Dette gjgr det mulig med
lav hastighet og liten apning av strupespjeldet,
noe som er gnskelig nar man begynner drillingen.
Bruk alltid et skarpt bor ved riktig borehastighet.

TEKNISKE DATA
(Se side 4).

Opplysninger om stgy og vibrasjon

(Se side 32).

Alle verdier er aktuelle ved dato for denne
utgivelsen. For siste informasjon vennligst besgk
www.desouttertools.com.

Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som
brukes i laboratorier i overensstemmelse med
uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige

til bruk ved risikovurdering. Verdier malt pa
enkeltarbeidsplasser kan vaere hgyere enn
opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier og
risiko for skade som erfares av en enkelt bruker
er unike og er avhengig av maten brukeren
arbeider pa, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens
utforming, sa vel som eksponeringstid og
brukerens fysiske tilstand.

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for
konsekvenser ved bruk av opplyste verdier
isteden for verdier som reflekterer faktisk
eksponering, og den enkeltes risikovurdering i
en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Verktgyet kan forarsake hand/
armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke
handteres pa riktig mate. En EU-veiledning om
styring av hand-armvibrasjon er a finne pa http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten
gjennomfgrer et program for & avdekke

tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik at

prosedyrene kan endres for a bidra til & unnga
fremtidig svekkelse.

SMJRING

Dette er et DRYLINE-verktgy som er beregnet pa
en helt tarr luftledning, det vil si en ledning uten
fuktighet fra vann eller olje. DRYLINE-verktay
kan ogsa brukes pa en smurt eller delvis smurt
luftledning, og dermed kan de enkelt benyttes
sammen med eksisterende installasjoner.

Hvis smgring er nadvendig, skal det installeres
en smgreenhet etter filteret.

Bruk ISO VG 15.

Merk: Full kraft oppnés ved bruk av lufttilfersel
med smaring.

VEDLIKEHOLDSANVISNINGER

e Service skal utfgres med intervaller pa
1000 timers bruk. Oppgi alltid verktayets
modellnummer, serienummeret og
delenummeret nar du bestiller reservedeler.

o Alle tall for tiltrekkingsmoment + 10%.

o Formstgpte deler skal tgrkes rene med et
mildt avfettingsmiddel til generell bruk.

° @ Indikerer i hvilken retning

demonteringen skal utfgres.

Nar komponenter kastes, ma
du serge for at de relevante
sikkerhetsprosedyrene folges.

& ADVARSEL

Du ma aldri koble et delvis sammensatt

verktoy til lufttilforselen. Rotorbladene

i dette verktoyet har PTFE-innhold. De

vanlige helse- og sikkerhetsanbefalingene

i henhold til PTFE ber felges nar du

handterer disse rotorbladene.

o lkke royk.

e Motorkomponenter ma rengjeres med
vaskemidler, og ikke ved hjelp av luft.

e Lyddemperen skal skiftes ut nar den er
tilsmusset, ikke rengjoer den eller bruk
den om igjen.

e Vask hendene fgr du begynner med
andre aktiviteter.
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Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller

dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres
uden tilladelse. Dette geelder i seerdeleshed
varemaerker, modelbetegnelser, delnumre og
tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse
eller svigt som fglge af brug af uoriginale dele er
ikke daekket af garantien eller produktansvaret.

ERKLARING OM BRUG

Dette produkt er konstrueret med henblik

pa at bore huller i trae, metaller og plastik.

Anden brug er ikke tilladt. Kun til professionel
brug. Anvendelse af andre reservedele/andet
tilbehgr (herunder borepatroner som angivet

i dette dokument) end originale dele fra
producenten kan medfare reduceret ydelse, mere
vedligeholdelse gget vibrationsniveau og bortfald
af producentens garanti.

BETJENING

Veerktgjet er udstyret med en progressiv
regulatorfunktion, som giver mulighed for lav
hastighed med en lille regulatorabning, der er
perfekt, nar man skal til at bore. Brug altid et
skarpt bor ved den korrekte borehastighed.

DATA
(Se side 4).

Stoj- og vibrationsdeklaration

(Se side 32).

Alle veerdier er aktuelle pa datoen for denne
publikation. Se www.desouttertools.com for at fa
de seneste oplysninger.

De ovenstaende veerdier blev opnaet under
laboratorieforsgg i overensstemmelse med de
ovenstaende standarder og er ikke tilstreekkeligt
grundlag til vurdering af risiko forbundet med
brug af udstyret. Veerdier malt pa det individuelle
arbejdsomrade kan veere hgjere end de
ovenngevnte veerdier.

Den faktiske udsaettelse for skadelig stgj eller
vibration og den risiko, der opleves af brugeren,
er enestaende afhaengige af den made, individet
arbejder pa, og hvordan arbejdsomradet er
anlagt, savel som udsaettelsens varighed og
brugerens fysiske kondition.

Vi, Desoutter, kan ikke patage os noget ansvar
for anvendelse af de ovenstaende v rdier i
stedet for anvendelse af veerdier, der er opnaet

i den faktiske arbejdssituation, som grundlag

for vurdering af risiko forbundet med brug i en
arbejdssituation, vi ikke har nogen kontrol over.
Dette veerktej kan fremkalde hand-
armvibrationssyndrom, hvis brugen af det ikke
styres pa hensigtsmeessig vis.En EU-vejledning i
styring af hand-arm-vibration kan findes pa http:/
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram,
sa tidlige symptomer pa vibrationseksponering

kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan
endres mhp. at forebygge fremtidige skader.

SMO@RING

Dette er veerktgj fra DRYLINE er konstrueret til at
kare pa en helt ter trykluftsslange, dvs. en uden
olie- eller vanddamp. Veerktgj fra DRYLINE kan
desuden betjenes pa en smurt eller delvist smurt
trykluftsslange, hvilket ggr det nemt at bytte rundt
pa eksisterende installationer.

Hvis smgring er pakreevet, skal der monteres en
smgreledning nedstrgms for filteret.

Brug ISO VG 15.

Bemeaerk: Der opnas fuld effekt ved at bruge en
smurt luftslange.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
e \edligeholdelse skal udfgres efter
hver 1000 timers brug. Angiv altid
veerktgjets modelnummer, serienummer
og reservedelsnummer ved bestilling af
reservedele.
o Alle momentveerdier + 10%.
e Overflader skal tgrres rene med et almindeligt,
ikke-aggressivt affedtningsmiddel.
° @ Angiver retning for afmontering.

Ved bortskaffelse af komponenter,
smgremidler, osv ... skal du sgrge
for, at alle relevante sikkerhedsregler
overholdes.

& ADVARSEL

Tilslut aldrig et delvis samlet vaerktgj

til luftforsyningen. Rotorbladene i dette

veaerktoj har et indhold af PTFE. De normale

sundheds- og sikkerhedsanbefalinger
angaende PTFE skal overholdes ved
handtering af disse rotorblade.

e Rygning er forbudt.

e Motorkomponenter skal vaskes med
rensevaeske og blaeses torre med en
luftlinje.

o Lyddamperen skal udskiftes nar den
er snavset. Den ma ikke rengores og
bruges igen.

e Vask hander, for du pabegynder anden
aktivitet.

07/2017

19/36

| Desonttoe | B


http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

473183 _12
Series: C

)

Nederlands
(Dutch)

Originele instructies.

© COPYRIGHT 2014, DESOUTTER HP2
7SJ UK
Alle rechten voorbehouden. Het zonder toestem-
ming gebruiken of kopiéren van de inhoud of delen
daarvan is verboden. Dit is in het bijzonder van toe-
passing op gedeponeerde handelsmerken, mode-
laanduidingen, onderdeelnummers en tekeningen.
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade
of defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik van
niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet onder de
garantiebepalingen van het product en de fabrikant
kan niet verantwoordelijk worden gesteld.

GEBRUIKSVERKLARING

Dit product is ontworpen voor het boren van
gaten in hout, metaal en kunststoffen. Andere
toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen

voor professioneel gebruik. Het gebruik van
onderdelen/accessoires (inclusief de in dit
document vermelde spantangen) anders dan
de door de fabrikant geleverde, kan leiden tot
verminderde prestaties, een hogere mate van
onderhoud, een hoger trillingsniveau en tot het
geheel vervallen van de aansprakelijkheid van de
fabrikant.

BEDIENING

De gereedschappen zijn uitgerust met een
progressief werkende smoorklep. Hierdoor is een
laag toerental mogelijk bij een geringe opening
van de smoorklep. Dit is ideaal bij aanvang van
boorwerkzaamheden. Gebruik altijd een scherpe
boor en het juiste boortoerental.

GEGEVENS
(Zie pagina 4).

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen

(Zie pagina 32).

Alle waarden zijn geldig vanaf de datum

van deze publicatie. Bezoek voor de meest
recente informatie www.desouttertools.com.
Deze opgegeven waarden zijn verkregen

uit laboratoriumtests overeenkomstig de
opgegeven normen en zijn niet voldoende voor
gebruik in risicobeoordeling. Op individuele
werkplekken gemeten waarden kunnen hoger
zijn dan de opgegeven waarden. De feitelijke
blootstellingswaarden en het door een individuele
gebruiker ervaren risico van letsel zijn uniek en
hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, het ontwerp van het werkstuk en het
werkstation alsook van de blootstellingstijd en de
fysieke conditie van de gebruiker. Wij, Desoutter,
kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven
waarden, in plaats van waarden die de feitelijke
blootstelling weergeven, bij een individuele
risicobeoordeling op een werkpleksituatie
waarover wij geen controle hebben. Dit
gereedschap kan het hand-armtrillingssyndroom
veroorzaken als het niet correct wordt gebruikt.
Een EU-richtlijn voor het beheren van hand-

arm-trillingen treft u aan op de website http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf.
Wij adviseren een gezondheidscontrole op te
zetten om al in een vroegstadium symptomen

te kunnen waarnemen die gerelateerd zouden
kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen
worden om toekomstig letsel te voorkomen.

SMERING

Dit is een DRYLINE-gereedschap dat is
ontworpen voor gebruik met een geheel droge
luchtleiding, dat wil zeggen zonder olie of water/
vocht in de lucht. DRYLINEgereedschap werkt
ook op gesmeerde of gedeeltelijk gesmeerde
luchtleidingen, waardoor het gemakkelijk
uitwisselbaar is met bestaande installaties.
Wanneer smering noodzakelijk is, dient
luchtleidingsmering stroomafwaarts van het filter
te worden aangebracht. Gebruik ISO VG 15.
Opmerking: het volledige vermogen

wordt verkregen bij gebruik van
gesmeerdeluchttoevoer.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

e Onderhoud dient te worden uitgevoerd met
intervallen van 1000 gebruiksuren. Vermeld
bij het bestellen van onderdelen altijd het
modelnummer van het gereedschap, het
serienummer en het onderdeelnummer.
Alle aanhaalmomenten + 10%.
De behuizing dient te worden gereinigd met
een nietagressief ontvettingsmiddel voor
algemeen gebruik.

° @ Geeft de demontagerichting aan.

Zorg ervoor dat bij het afvoeren van

@ onderdelen, smeermiddelen, enz. de
betreffende veiligheidsprocedures in acht
worden genomen.

& WAARSCHUWING

Verbindt nooit een gedeeltelijk

geassembleerd stuk gereedschap op

de luchttoevoer. De rotorbladen van dit

gereedschap bevatten PTFE. De normale

aanbevelingen voor veiligheid en gezondheid
betreffende PTFE moeten in acht worden
genomen bij het bedienen van deze
rotorbladen.

e Verboden te roken.

o Motoronderdelen moeten worden
gewassen met een schoonmaakvloeistof
en niet worden schoongeblazen met een
luchtleiding.

e De geluiddemper moet worden vervangen
wanneer deze vuil is. De geluiddemper
mag niet worden gereinigd en hergebruikt.

e Was uw handen voordat u een andere
activiteit start.
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Me Tnv em@UAagn OAwV Twv SIKAIWPATWV.
ATrayopeUeTal n xwpig adeia xpron n n
avaTtrapaywyn oAOKANPouU A TUAPATOG TOU
TTapoOvToG. AuTo 10XUEl EIBIKOTEPA YA TO
KaTaTeBEVTA OAUATA, TIG OVOUATIES TWV
HoVTEAWV, Tov apiBuo EapTNUATWY Kal Ta
oxnuaTa. XpnoIPOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKA Kal évo
Ta €CAPTAATA TTOU ETTITPETTOVTAL. OTrOI0dHTTOTE
BAGBN ) duoAeiToupyia TOU PNXAVAUATOG TTOU
OQEIAETAI OTN XPNON ECAPTNUATWY TTOU dEV
emITPETTOVTAI OEV KAAUTITETAI ATTO TNV £yyUNON KOl
0 KOTAOKEUAOTAG OEV QEPEI oudEWia eubuvn.

AHAQZH XPHZHZ

To 1poidv auTd €xel oxedlaoTei yia Tn diavoign
OTTWV O€ UAIKG a1Td EUAO, PETAAAO KOl TTAOOTIKO.
Agv emTPETTETAI KAVEVAG AANOG TUTTOG XPAONG.
Mévo yia emrayyeAuaTikn xprion. H xprion
AVTOAAGKTIKWV/aEETOUAP (CUNTTEPIAUBAVOUEVWV
TWV OQIYKTHPWYV TTOU ava@EPOVTal GTO £VTUTIO)
€KTOG OTTO AUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH UTTOPET va 00nyr o€l o€ UTToRA0[IoN
™ng omc')éoong r algnon TG avaykng yia
ouVTNPNON KAl TOU ETTITTESOU KPASATHWY,

KaBwg kal o€ TTAMPN aKUpWON NG £yyUnong Tou
TIOPEXETAI ATTO TOV KATOOKEUQOT).

AEITOYPTIA

Ta epyaAeia diabéTouv aTpayyaAhioTIKO GTOUIO,
YEYOVOG TO OTT0i0 ETITPETTEI TN AEITOUpPYia O€
XAMNAR TaxUTNTa PE £va HIKPO Avolyua Tou
oTopiou auTou, 1I8aVIKO yia TNV évapén Tng
epyaaiag didvoigng oTrwv. XpnaIUOTIOIEITE
TTAvVTa AIXUNPEO TPUTTAVI PE TN CWOTH TaxUTnTa
di1aTpnong.

AEAOMENA

(BAETTE O€Aida 4).

ARAwon BopUBou & kKpadaouwv

(BAétre oghida 32).

‘OAeg ol TIPEG gival oUYXPOVEG TNG NUEPOUNVIAG
NG TTapoucag £kdoong. lNa TIg TTo TTPOCPATEG
TIANPOYOPIES, TTAPAKAAOUNE ETTIOKEPTEITE TO
diadIkTUaKS TOTTO Www.desouttertools.com.
AuUTEG 01 BnAoUpeveg TINEG A@BNKav aTTd SOKIPEG
£PYAOTNPIOKOU TUTTOU O€ CUPPOPPWON PE TA
TPATUTTA TTOU SNAWBNKAV Kal OeV €ival ETTAPKEIG
yla xprion o€ aglohoynaoeig kivouvou. OI TINEG
TTOU PETPNONKAV O€ aveCAPTNTOUG XWPOUG
£PYOOiag UTTOPEi va ival UYPNASTEPES ATTO TIG
TINEG TTOU €OV dNAwWBE. H TTpayHaTIkEG TINEG
£€KBEONG KAl O KivOUVOG TPAUUATIONOU OTOUIKOU
XPAOTN €ival JOVOBIKEG Kal EAPTWVTAI ATTO TOV
TPOTTO PE TOV OTT0I0 EPYACETAI O XPrOTNG, ATTO
TO TENAXIO EPYaTiag Kal To ax€SI0 Tou GTabuou
gpyaaiag, 6TTwG Kal aTrd To XpOvo €kBeang Kai Tn
PUOIKA KaTtdoTaon Tou XproTn. Eeig, n etaipia
Desoutter, dev @€poupe vopikn €uBUVN yia Tig
OUVETTEIEG OTTO TN XPNON TwV dNAWMEVWYV TIHWY,
QAVTi TWV TIJWVY TTOU avTAVOKAOUV TNV TTPAYUOTIKN
£€kBean, o€ pia avegdpTtnTn agioAdynon Kivouvou
0€ PIa KOTAoTaon £PYACIOKOU KIVOUVOU TG

MTTOPET va TIPOKAAETEI GUVOPOHO BOvnong
XEpIOU-Bpayiova, O€ TEPITITWON AVETTAPKOUG
dlaxeipiong Tng xpriong Tou. ‘Eva keipevo
odnyiwv TG EE oxeTIKA pe TN 6|ax£|plon ™mg
d6vnong xeplou- Bpaxiova UTTOPEiTE va BpeiTe
oTn 01euBuvon http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf. ZuvioToUue TNV TAPNON
TIPOYPAUHATOG 1ATPIKAG TTapakoAouBbnang, yia
va avayvwpidovTal TUXOV apXIKa CUUTITWUOTO
TToU eVvOEXETAI va OXETICOVTAl PE TNV €KBEDN
o€ BOVAOEIG, £T01 WOTE va gival SuvaTh n
TPOTTOTTOINGN TwV JIAdIKACIWY BIaXEipIong

KOl VO QTTOTPETTETAI N TTPOKANGN HEAAOVTIKWV
OWMATIKWV BAaBwv.

AIMANZH

I'Ipon(snou yia éva epyaleio DRYLINE oxediaouévo
€101 WOTE va AEITOUpYEl € ypauun TTANpwg &npou
agpa, SnAadn oe ypappr Xwpig AITavTIKO 1 Xwpig
uypaaia. Ta epyaAeia DRYLINE ptropouyv etriong
va AgitoupyoUv o€ NITTacEVN 1 HEPIKWG AITTACHEVN
YPOUMA aépa, ETTITPETTOVTOG £TCI TNV EUKOAN
€VOAAQGILOTNTA UE UTTAPXOUOEG EYKATOOTAOEIG. Edv
aTraiTeiTal Aifravan, T0Te Ba TTPETTEl VO TOTTOBETEITAN
NITTQVTAPOG VIO TN YPORM GEPO PETA TO QIATPO.
Xpnoipotroigite 10 ISO VG 15.

2nueiwon: TARPNS 1I0XUS EMITUYXAVETal LUE TN

XpnHon mapoxns aépa xwpic Airravon.

OAHrIEZ A TH ZYNTHPHZH

e O epyacieg oépPIg Ba TTPETTEl va ekTEAOUVTAI
kaBe 1000 wpeg xpriong. Kard tnv
napavys)\ia GVTG)\)\GKTIKU’JV, XPNOIUOTIOIEITE
TIAVTA TOV QVaQEPOUEVO aPIBUG HOVTEAOU TOU
epyaAeiou, Tov apiBuod oeIpdg TTapaywyng Kai
TOV apPIBPO KATAAGYOU TOU AVTOAAOKTIKOU.

e Tnpeite TIG TIHEG POTTAG pE atTOKAIon £ 10%.

e Tuydv TroodTnTa UTTEPYXEINoNG Ba TIPETTEN VOt
KaBapigeTal ue ATTIO ATTONITTAVTIKO YEVIKIG XProNG.
@ YTmodelkvUel Tnv KaTeuBuvon

QATTOOUVOPHOAGYNONG.

Kard Tnv ammdppiyn eEaptnuaTwy,
NITTQVTIKWY, KATT ... @POVTIOTE VO OKOAOUBEITE
TIG OXETIKEG Bladikaaieg aoPAAEInG.

& MPOEIAONOIHZH

Eav 10 e§aptnpa dev Exel TomoBeTNOEi CWOTA, PNV
GUVBECETE TO EPYAAEIO OTNV TTAPOXN AP XT0
€PYAAEIO AUTO, Ta TITEPUYIA TOU JOTED TTEPIEXOUV
noAursTpa(peopomeu)\éwo (PTFE). Katd 10 X€Ipiopd
QAUTWYV TWV TITEPUYiWV, TTPETTEI VO TNPOUVTAI Ol
ouvnBIoPEVEG GUOTATEIG TTEPT UYEIOG KAl AOQAAEIOG
OXETIKA PE TO TTOAUTETPAPBOPOaIBUAEVIO.

e Mnv katvideTte.

e Ta OUCTATIKG TUMPOTA TOU HOTEP TTPETTEN VO
TIAévovTal PE UypO KaBapiopou Kal va unv
KaBapidovTal Pe TTETTIECUEVO aEPQ.

e Y& TTEPITITWON PUTIAVONGT, O GlyOOTNPAC TTPETTEI VA
avTikaBioTaral, dev TTPETTEl VO KaBapIZeTal Kal va
ETTAVOYPNOIHUOTIOIEITA.

o [IAéveTe Ta XEPIa 0OG TTPOTOU APXIOETE
otroladnoTe GAAn dpacTnPIGTNTA.
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Minden jog fenntartva. Barminemu helytelen,
illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas
tilos. Kiildndsen vonatkozik ez a védett
markakra, modellek elnevezésére, alkatrész- és
rajzszamra. Kizarélag csak az engedélyezett
alkatrészek hasznalhatok. Barminemu olyan

kar vagy rossz mukodés esetén, amely nem
engedélyezett alkatrész felhasznalasabdl ered, a
termékgarancia nem veheto igénybe és ezekért a
gyarté nem felel.

A HASZNALAT CELJA

A termék lyukak furasara szolgal fa, fém és
mUianyag fellleten. Mas célra nem hasznalhato.
Csak professzionalis felhasznaldknak.

A gyart¢ altal eredetileg szallitottaktol

elterd potalkatrészek/tartozékok (koztik a
dokumentumban emlitett furéfejek) hasznalata
teljesitménycsokkenést vagy gyakoribb
karbantartasi igényt okozhat, n6het a rezgésszint,
valamint teljes mértékben hatalyat veszti a
gyartoi felelésség.

MUKODTETES

A szerszamok progressziv fojtasa lehet6vé teszi
a farasi mlvelet soran szik nyilassal, alacsony
fordulatszamon torténé hasznalatot.Mindig
hegyes furét hasznaljon, a megfelel6 furasi
fordulattal.

ADATOK
(Lasd A 4. oldalt).

Zaj- és rezgés-nyilatkozat

(Lasd A 32. oldalt).

Az 6sszes feltiintetett érték a jelen kiadvany
datumakor érvényes. A legfrissebb adatokért
kérjuk, latogassa meg az www.desouttertools.
com internetes cimet.

Ezeket a kdzolt értékeket laboratoriumi
vizsgalatokkal nyerték a megadott szabvanyokkal
O0sszhangban, és nem alkalmasak
kockazatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken
mért értékek nagyobbak lehetnek, mint a
deklaralt értékek.

Atényleges behatasi értékek és az egyéni
felhasznalo altal elszenvedett karosodas
kockazata egyediek és fliggenek a felhasznald
munkavégzésének modjatol, a munkadarabtol és
a munkahely kialakitasatol, valamint a behatas
idétartamatol és a felhasznalo fizikai allapotatol.
Mi, a Desoutter, nem lehetiink felel6sek a
tényleges behatast tikroz6 értekek helyett a
deklaralt értékeknek olyan munkahelyi helyzet
értékelésében torténd felhasznalasanak
kdvetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.
Ez a szerszam a kéz és a kar rezgését okozhatja
nem megfeleld hasznalatat esetén. A kézi és kari
rezgésekkel foglalkoz6 EU-utmutaté a kdvetkezd
helyen télthet6 le: http://www.pneurop.eu/

uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_

info_sheet_0111.pdf

Egészségfelmérési programot ajanlunk az

olyan korai tlinetek felismerésére, amelyek
kapcsolatban allhatnak a rezgési terheléssel,
hogy az eljarasokat médositani lehessen a
helyzet tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

KENES

Ez egy DRYLINE szerszam, melyet teljesen
szaraz levegbvezetéken, vagyis olaj- és
viznedvességmentes kérnyezetben torténd
hasznélatra terveztek. A DRYLINE szerszamok
kent, vagy részben megkent levegévezetéken
is mikodtetheték, tehat kdnnyen kivalthatjak a
meglévo felszereléseket.

Ha kenést igényel, a sz(ir6 kimené agaba
levegbvezeték-kenbt kell szerelni.

Hasznaljon ISO VG 15 tipust.

Megjegyzés: a maximalis teljesitmény eléréséhez
kenes nélkiili légellatas sziikséges.

KARBANTARTASI TANACSOK

e 1000 Uzemoranként végezzen szervizelést.
Potalkatrészrendelésnél mindig tiintesse fel
a szerszam tipusszamat, sorozatszamat és a
potalkatrész cikkszamat.

e Minden nyomatékérték + 10%-ban értendd.

e Atulcsordult zsirt nem maré hatasu, haztartasi
zsirtalanitoval kell tisztara torolni.

° @ jelzi a szétszerelés iranyat.

Alkatrészek, kenéanyagok stb.
selejtezésekor Ugyeljen arra, hogy
betartsa a vonatkozé biztonsagi
szabalyokat.

& VIGYAZAT

Ne csatlakoztassa a csak félig 6sszeszerelt
szerszamot a taplevegore! A szerszam
forgorészének lapatjai PTFE-tartalmaak. A
forgorész lapatjainak kezelésekor be kell
tartani a PTFE vegyiiletekre vonatkozo
egészségvédelmi és biztonsagi eldirasokat.
o Tilos a dohanyzas!

o A motoralkatrészeket tisztitéfolyadékkal
kell lemosni, és nem szabad a
levegbvezetékkel fuvatva tisztitani.

e A piszkos tompitot cserélje ki; Ne
tisztitsa meg és ne hasznalja fel Gjra.

e Mosson kezet, miel6tt mas
tevékenységet kezdene.
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Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta
pamacibas satura vai ta dalu kopésana vai
izmantoSana aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz precu
zImém, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un
ziméjumiem. Izmantojiet tikai paredzétas detalas.
Bojajumi vai klames, kas radusies neparedzétu
detalu izmantoSanas dé|, nav ieklauti garantijas
un izstradajuma atbildibas nosacijumos.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

Sis produkts ir paredzéts lai urbtu caurumus
koka, metala un plastmasas. Cits pielietojums
nav pielaujams. Tikai profesionalai lietoSanai.
Razotaja nepiegadato, neoriginalo rezerves
dalu/piederumu lietoSana (ieskaitot dokumenta
minétas spilpatronas), var izraisit veiktsp&jas
zudumus, paaugstinatu tehniskas apkopes
nepiecie amibu, vibracijas Tmena kapumu un
pilnigu razotaja garantijas atcelSanu.

LIETOSANA

Darbariks ir aprikots ar progresivi pieaugosu
droseles darbibu, kas lauj lietot mazu atrumu ar
mazu droseles uzsaksanu, kas ir ideali urbSanas
uzsak$anai. Vienmer lietojiet asu urbi pareizaja
urbSanas atruma.

DATI
(Skattt 4. lappusi).

TroksSnpa & vibraciju deklaracija

(Skatit 32. lappusi).

Visas vértibas ir spéka izdo$anas datuma.
Jaunako informaciju skatiet www.desouttertools.
com.

Sis pieteiktas vértibas iegdtas, veicot
laboratorijas parbaudes saskana ar
noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas
risku novértéSanai. Vertibas, kas iegitas
atseviSkas darba vietas, var but augstakas

par pieteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas
vértibas un atseviska lietotaja pieredzétais
bojajumu risks ir unikals u atkarigs no lietotaja
darba, apstradajamas detalas un darba vietas
konstrukcijas, ka arT no iedarbibas ilguma un
lietotdja fiziska stavokla.

Meés, Desoutter, nevaram nest atbildibu par
sekam, kas rodas, ja pieteiktas vértibas tiek
izmantotas patieso iedarbibu atspogulojosu
vértibu vieta, veicot individualu riska novértéjumu
darba vieta un situacija, ko nesp&jam kontrolét.
Sis riks var izraisTt plaukstu-roku vibracijas
sindromu, ja tas netiek lietots pareizi. ES
noradijumi par plaukstu-roku vibraciju pieejami
vietné http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

lesakam izmantot veselibas novéroSanas
programmu, lai atklatu agrinus simptomus,

kas varétu bt saistiti ar vibracijas iedarbibu,

vai varétu maintt atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

ELLLOSANA

Sis DRYLINE darbariks ir paredzéts darbam
pilnigi sausa gaisa Iinija, tas ir tada, kura nav
nekadas ellas vai ddens mitruma. DRYLINE
darbariki var darboties arT ellota vai daléji ellota
gaisa Imija ,tadgjadi laujot viegli nomanit esosas
instalacijas.

Ja ir nepiecieSama e|loSana gaisa padeves ella ir
japielago filtra plasmai lejup.

Pielietojiet ISO VG 15.

Piezime: pilna jauda tiek panakta, lietojot ellotu
gaisa Iliniju.

TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJAS

e Apkope ir javeic 1000 lietoSanas stundu
intervalos. Vienmér atsaucieties uz darbarika
modela numuru, sérijas numuru un rezerves
dalas numuru, kad pasatat rezerves dalas.

e Visi griezes momenta skaitli £ 10%.

e Parklajums ir janoslauka tirs ar vispargjas
lietoSanas, neagresivu attaukotaju.

° @ Norada izjauk$anas virzienu.

Kad atbrivojaties no komponentiem,
lubrikantiem u.c., parliecinieties, lai tiek
veiktas atbilsto$as droSibas proceddras.

& BRIDINAJUMS

Daléji samontétu instrumentu nekad
nesavienojiet ar gaisa padevi. St
instrumenta rotora asmeni satur PTFE
(politetrafluoretilenu). Darba ar Siem rotora
asmeniem ir jaievéro parastie, uz PTFE
attiecinamie ieteikumi par veselibu un
drosibu.

o Nesmékejiet.

e Motora sastavdalas ir janomazga ar
tiriSanas skidrumu, un tas nedrikst tirit
ar gaisa plusmu.

o Kilusinatajs ir janomaina, kad tas kluvis
netirs, nekada gadijuma netiriet un
atkartoti neizmantojiet jau lietotu.

e Pirms jebkadu talaku darbibu veikSanas
nomazgajiet rokas.
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Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie
bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci

lub czesci jest zabronione. Odnosi sie to w
szczegolnosci do marek zastrzezonych, nazw
modeli, numeréw czesci i schematéw. Uzywac
tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody lub

zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem
niedozwolonej czesci.

INFORMACJE DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Niniejszy produkt stuzy do wiercenia otworéw w
drewnie, metalu i tworzywach sztucznych. Inne
uzycie narzedzia jest zabronione. Narzedzie
jest przeznaczone tylko do profesjonalnego
uzytku. Korzystanie z cze$ci zamiennych /
akcesoriéw (w tym uchwytéw wymienionych

w tej instrukgji) innych niz dostarczone przez
producenta moze spowodowac gorsze dziatanie
narzedzia, zwigkszy¢ ilos¢ wykonywanych
czynnosci serwisowych oraz poziom wibracji,

a takze catkowicie anulowa¢ odpowiedzialnosé
producenta.

OBSLUGA

Praca narzedzia jest sterowana za pomocg
przepustnicy, dzieki czemu mozliwe jest
dziatanie z matg predkoscig przy lekko otwartej
przepustnicy — idealne na poczatku wiercenia.
Nalezy zawsze uzywac ostrego wiertta i
odpowiedniej predkosci wiercenia.

DANE TECHNICZNE
(Patrz str. 4).

Okreslenie hatasu i wibracji

(Patrz str. 32).

Wszystkie wartosci obowigzujg od daty niniejszej
publikacji. Najnowsze informacje mozna znalez¢
pod adresem www.desouttertools.com.

Podane wartosci okreslono na podstawie testéw
laboratoryjnych zgodnie z okreslonymi normami.
Wartosci te nie sg wystarczajgce do okreslenia
potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegolnych stanowisk pracy mogg by¢
wyzsze niz wartosci podane.

Rzeczywiste narazenie i ryzyko indywidualnego
uzytkownika zalezy od sposobu wykonywania

i przedmiotu pracy, organizacji stanowiska
pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego
pracownika.

Desoutter nie bierze odpowiedzialnosci za
konsekwencje stosowania zadeklarowanych
wartosci narazenia na wibracje zamiast
wartosci wyrazajacych rzeczywiste narazenie

w indywidualnej sytuacji w miejscu pracy, nad
ktorym nie sprawuje kontroli.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania,
narzedzie moze powodowac syndrom drgan
przekazywanych na konczyny gorne (ang.
hand-arm vibration) Poradnik unijny dotyczacy

emisji drgan przekazywanych na konczyny
gorne mozna odnalez¢ na stronie http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych,
majgcych na celu wykrycie objawéw zwigzanych
z dziataniem drgan, aby umozliwi¢ zmiane
procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu
zdrowia.

SMAROWANIE

To narzedzie nalezy do linii DRYLINE, co
oznacza, ze powinno by¢ zasilane catkowicie
suchym powietrzem, tj. wolnym od oleju lub
wody. Narzedzia DRYLINE mogg tez by¢
zasilane zaolejonym lub czesciowo zaolejonym
powietrzem, co umozliwia ich stosowanie

w istniejgcych instalacjach doprowadzania
powietrza.

W przypadku koniecznosci smarowania
smarownice nalezy podtgczyc za filtrem
powietrza (od strony narzedzia)

Nalezy uzywa¢ srodka o lepkosci ISO VG 15.
Uwaga: petng moc mozna uzyskac, korzystajac z
zaolejonego powietrza.

INSTRUKCJE DOTYCZACE

KONSERWACJI

e Konserwacje nalezy przeprowadzaé¢ co 1000
godzin pracy urzagdzenia. Zamawiajgc czesci
zamienne nalezy poda¢ model, numer seryjny
i numer czesci.

e \Wszystkie podane wartosci momentéw +10%.

e Osad nalezy usuwac¢ za pomocg
uniwersalnego, nieagresywnego srodka
odttuszczajacego.

° @ Oznacza kierunek rozktadania.

W przypadku wyrzucania czesci,
$rodkéw smarnych itp. nalezy
postepowac zgodnie z odpowiednimi
procedurami bezpieczenstwa.

& OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy podiaczac sprezonego
powietrza do czesciowo zmontowanego
narzedzia. Lopatki wirnika w tym narzedziu
sg wykonane z materiatu, ktéry zawiera
teflon. Podczas prac z topatkami wirnika
nalezy przestrzega¢ zalecen dotyczacych
bezpieczenstwa i ochrony zdrowia.

e Nie pali¢ papierosow.

o Komponenty silnika trzeba przemy¢
cieczg czyszczacy i nie nalezy
przedmuchiwac ich sprezonym
powietrzem.

e Zabrudzony ttumik nalezy wymieni¢. Nie
czysci¢, nie wykorzystywac ponownie.

e Przed rozpoczeciem wykonywania
jakichkolwiek czynnosci nalezy umy¢
rece.
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VS8echna prava vyhrazena. Jakékoli neopravnéné
pouziti nebo kopirovani obsahu tohoto
dokumentu nebo jeho €asti je zakazano. Toto
plati zejména pro ochranné znamky, oznaceni
modelu, €isla soucasti a vykresy. Pouzivejte
pouze originalni dily. Zaruka ani odpovédnost

za vyrobek se nevztahuji na zadné skody nebo
nefunkénost zpusobené pouzitim neoriginalnich
dila.

URCENI

Tento vyrobek je uréen pro vrtani otvor( do
dfeva, kovu a plastl. Jiné pouziti je nepfipustné.
Pouze pro profesionalni vyuziti. Pouziti jinych
nahradnich dili nebo pfislusenstvi (véetné
skli¢idel uvedenych v dokumentu) nez
originalnich, dodavanych vyrobcem, maze
zpusobit snizeni vykonu, zvySeni narokl na
udrzbu, zvySeni vibraci a uplnou ztratu zaruky.

PROVOZ

Naradi je vybaveno progresivnim oteviranim
Skrticiho ventilu, které dovoluje jeho Castecné
otevfeni a tim béh pfi nizkych otackach, uzitecny
b&hem zacatku vrtani. VZdy pouZivejte ostry
vrtak a spravné otacky.

UDAJE
(Viz strana 4).

Prohlaseni o hluku a vibracich
(Viz strana 32).
VSechny hodnoty plati k datu vydani této

webovych Strankach www.desouttertools.com.
Tyto vyhlasené hodnoty byly ziskany
laboratornim testovanim v souladu s uvedenymi
standardy a nejsou vhodné pro pouziti k
vyhodnoceni rizika. Hodnoty naméfené na
individualnich pracovistich mohou byt vys$si nez
vyhlasené hodnoty. Skute¢né hodnoty vystaveni
a rizika poskozeni individualniho uzivatele jsou
jedine¢na a zavisi na tom, jak uzivatel pracuje,
na designu nastroje a pracovni stanice i na casu
vystaveni a fyzickém stavu uzivatele.

Spole¢nost Desoutter nem(ze zodpovidat pfi
vyhodnoceni individualniho rizika na pracovisti,
nad kterym nema kontrolu, za nasledky pouzivani
prohlasenych hodnot misto hodnot odrazejicich
skute€né vystaveni riziku.

Toto nafadi muze pfi nespravném pouzivani
zpUsobovat syndrom chvéni rukou/pazi. PFirucku
EU popisujici, jak se vyporadat s vibracemi
rukou/pazi, najdete na http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Doporu¢ujeme program zdravotniho dohledu
umoznujici véasné odhaleni symptomu, které
mohou souviset se zatizenim vibracemi, aby bylo
mozné upravit fidici procesy s cilem predchazeni
budoucim djmam.

MAZANI

Toto naradi je systému DRYLINE a je navrzeno
pro pohon zcela suchym vzduchem, {j. bez
pfimési maziv nebo vihkosti. Naradi DRYLINE
muze byt také napojeno na vzduchovy rozvod
s uplnym nebo ¢aste€nym mazanim, ¢imz je
dosazena snadna zamenitelnost s existujicimi
instalacemi.

Je-li mazani vyzadovano, musi byt mazaci
zafizeni umisténo za vystupem filtru.

Pouzijte ISO VG 15.

Poznamka: plného vykonu je dosazeno pri
pouziti vzduchu s primési maziva.

POKYNY K UDRZBE

e Servisni prohlidky maji byt provadény
kazdych 1000 provoznich hodin. PFi
objednavani nahradnich dilG vzdy uvadéjte
Cislo modelu naradi, vyrobni &islo a €islo
nahradniho dilu.

o Veskeré udaje krouticiho momentu + 10 %.

e Potfisnéni je tfeba ocistit viceucelovym
neagresivnim odmas ovacem.

° @ Zobrazuje smér demontaze.

PFi praci se sou¢astmi, mazivy atd.
vzdy provedte pfislusna bezpecénostni
opatfeni.

& VAROVANI

Nikdy nepfipojujte c¢asteéné smontované

naradi na privod vzduchu. Lopatky

rotoru tohoto nastroje obsahuji PTFE

(polytetrafluoretylén). Proto je nutné pfri

manipulaci s lopatkami rotoru dodrzovat

obvyklé predpisy tykajici se bezpec¢nosti a

ochrany zdravi pfi praci s PTFE.

e Nekurite.

o Komponenty motoru je tfeba umyvat v
tekutém cisticim prostfedku, nesmi byt
ofukovany vzduchovou hadici.

e Tlumi¢ musi byt pfi znecisténi vyménén.
Necistéte jej a nepouzivejte znovu.

o Umyjte si ruce pred zahajenim dalsi
¢innosti.
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VSetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je
zakazané. To sa tyka najma vyrobnych znaciek,
modelovych denominacii, Cisel suciastok a
vykresov. Pouzivajte iba autorizované suciastky.
Poskodenie alebo nespravne fungovanie
sposobené pouzitim neautorizovanych suciastok
nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste
vyrobku.

PODMIENKY POUZITIA

Vyrobok je ur€eny na vitanie otvorov do

dreva, kovu a plastu. Pouzitie na iné ucely nie

je dovolené. Len pre profesionalne pouZzitie.
Pouzitie inych nez originalnych nahradnych
dielov/prislusenstva dodavaného vyrobcom
(vratane sklucovadiel uvedenych v tomto
dokumente) mbze spdsobi’ zhorSenie funkcie
alebo zvySené naroky na udrzbu, zvySenu Uroven
vibracii a upInu stratu zaruky vyrobcu.

PREVADZKA

Nastroje su vybavené progresivnou Skrtiacou
klapkou, ktora im umoznuje pracova’ pri nizkych
otaCkach s malym otvorenim klapky, €o je idealne
v pociato¢nej faze vftania. Vzdy pouzivajte ostry
vrtak a spravne otacky.

UDAJE
(Vid. strana 4).

Vyhlasenie o hluku a vibraciach

(Vid. strana 32).

VSetky hodnoty su aktualne k datumu
zverejnenia. Najnovsie informacie najdete na
stranke www.desouttertools.com.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim
laboratérneho typu v sulade s uvedenymi
Standardmi a nie su dostato¢né na pouzitie

na vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie

nez vyzadované hodnoty. Skuto¢né expozi¢né
hodnoty a riziko a Skody, ktoré utrpi jednotlivy
pouzivatel, su jedine¢né a zalezia na spdsobe,
ako pouzivatel pracuje, pracovnhom nastroji a
navrhu pracovnej stanice, ako aj na ¢asovej
expozicii a fyzickom stave pouzivatela.

My, spolo¢nost Desoutter, nemdzeme byt brani
na zodpovednost za pouzivanie uvedenych
hodndt namiesto hodnét odrazajucich skutocnu
expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a
situacie na pracovisku, nad ktorymi nemame
kontrolu. Toto naradie mbze v pripade jeho
nespravneho pouzivania spdsobit syndromy

— podmienené vibraciami - v ramene a ruke.
Smernicu EU o vibraciach pdsobiacich na
rameno a ruku mozno najst na http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Odporu¢ame preventivnu kontrolu zdravotného
stavu na detekciu v€asnych priznakov v désledku

zatazenia vibraciami, aby bolo mozné upravit
postupy, ktoré by zabranili vyskytu tazkosti v
buducnosti.

MAZANIE

Tento nastroj patri do kategoérie DRYLINE, ktora
je ur¢ena na pouzitie s rozvodmi Uplne suchého
vzduchu, t.j. vzduchu bez akéhokolvek obsahu
oleja alebo vody. Nastroje DRYLINE mozno
pouzi’ aj s mazanymi alebo Ciasto€ne mazanymi
rozvodmi vzduchu, ¢im je zabezpe€ena
jednoducha zamenitelnos’ v existujucich
instalaciach.

V pripade potreby mazania mozno za filter
nainstalova’ lubrikator vzduchového rozvodu.
Pouzivajte ISO VG 15.

Poznamka: Maximalny vykon sa dosahuje pri
pouZiti vzduchu s primesou maziva.

POKYNY PRE UDRZBU

e Udrzbu treba vykonava’ vzdy po 1000
hodinach v prevadzke. Pri objednavani
nahradnych suc€asti vzdy uvadzaijte Cislo
modelu, sériové Cislo a cislo nahradne;j
sucasti.

e Tolerancia u'ahovacich momentov + 10%.

Vylisok je potrebné vycisti’ neagresivnym

odmas’ovacom na vSeobecné pouzitie.

° @ Znazorfiuje smer pri demontazi.

Pri praci so su¢as’ami, mazivami, atd.
dodrzuijte prislusné bezpecnostné
postupy.

& UPOZORNENIE

Nikdy nepripajajte iastoéne zmontované

naradie na privod vzduchu. Listy

rotora tohto nastoja obsahuju PTFE

(polytetrafluoretylén). Preto pri manipulacii

s listami rotora treba dodrziavat’ obvyklé

odporucania tykajluce sa bezpecnosti a

ochrany zdravia pri praci s PTFE.

o Nefajcte

o Komponenty motora treba umyvat’

v kvapalnom ¢istiacom prostriedku.
Nesmu byt ofukované vzduchovou
hadicou.

e Znedisteny timi¢ je potrebné vymenit'.
Necistite a nepouzivajte timi¢
opakovane.

e Umyte si ruky pred tym ako zaénete s
d’alSou €innost'ou.
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Vse pravice pridrzane. VsakrSna nepooblasena
uporaba ali razmonozevanije celote ali dela

tega dokumenta je prepovedana. Prepoved

se Se posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, stevilke sestavnih delov in
risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele
pooblascenih prodajalcev. Vsaka posSkodba ali
napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe
neavtoriziranih sestavnih delov, izkljucuje
veljavnost garancijskih pogojev!

NAMEN UPORABE

Ta izdelek je zasnovan za vrtanje v les, kovine in
plastiko. Uporaba v druge namene ni dovoljena.
Samo za profesionalno rabo. Uporaba rezervnih
delov/dodatkov (vklju€no z vpenjali, navedenimi
v tem dokumentu), ki jih ni dobavil proizvajalec,
lahko povzrodi slabSe delovanje ali dodatno
vzdrzevanije ter viSjo stopnjo tresljajev in v celoti
razveljavi pogodbeno odgovornost proizvajalca.

DELOVANJE

Orodja so opremljena s stopenjsko obremenitvijo
motorja, ki omogoca nizko hitrost z majhno
obremenitvijo motorja, kar je zelo uporabno pri
zacetku postopka vrtanja. Vedno uporabljajte
oster sveder pri pravilni hitrosti vrtanja.

PODATKI
(Glejte stran 4).

Deklaracija o hrupu in vibracijah

(Glejte stran 32).

Vse vrednosti veljajo kot tekoCe od datuma te
izdaje. Za najnovejse informacije obiS¢ite stran
www.desouttertools.com.

Te navedene vrednosti so bile pridobljene z
laboratorijskim testiranjem v skladu z navedenimi
standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih
prostorih, so lahko visje od navedenih vrednosti.
Dejanske vrednosti izpostave in nevarnost za
poskodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so
edinstvene in odvisne od nacina, na katerega
posameznik dela, obdelovanega kosa in
zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika.
Mi, Desoutter, ne moremo biti odgovorni za
posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost, v
oceni individualnega rizika na delovnem mestu,
nad katerim nimamo nobene kontrole.

To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzro€i
vibracijsko bolezen v dlaneh in rokah.

Vodi¢ EU za obvladovanije vibracij v dlaneh in
rokah najdete na http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Priporoamo program zdravstvenega nadzora
za zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih

z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z

ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poskodbe.

MAZANJE

To je orodje DRYLINE, zasnovano za delovanje
na popolnoma suh zrak (zrak, ki ne vsebuje olja
ali vode). Orodja DRYLINE lahko delujejo tudi
na naoljen ali delno naoljen zrak, kar omogoca
preprosto medsebojno zamenljivost z obstojeco
opremo.

Ce je potrebno mazanje, je treba za filtrom
namestiti naoljevalnik zraka.

Uporabljajte ISO VG 15.

Opomba: polno mo¢ je mogocée doseci z
naoljenim zrakom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

e Orodje je treba servisirati vsakih 1000 ur
uporabe. Pri naro€anju rezervnih delov vedno
navedite Stevilko modela orodja, serijsko
Stevilko in Stevilko rezervnega dela.

e Vse vrednosti za vrtiini moment + 10 %.

e Za CiSCenje povrsine uporabljajte neagresivno
sredstvo za razmascevanje.

° @ Oznaduje smer razstavljanja.

Pri odstranjevanju komponent, maziv
itd. upoStevajte vse veljavne varnostne
postopke.

& OPOZORILO

Na dovod zraka nikoli ne priklapljajte delno
sestavljenega orodja. Kraki rotorja v tem
orodju vsebujejo politetraflouretilenski
material. Med uporabo teh krakov

rotorja morate upostevati zdravstvena in

varnostna priporocila za politetraflouretilen

o Ne kadite.

o Dele motorja je treba umivati s €istilnim
sredstvom in jih ne izpihati z dovodom
zraka.

e Ko je dusilnik umazan, ga je treba
zamenjati. Ponovna uporaba ali ¢iS¢enje
ni dovoljeno.

e Preden ponovno pri¢nete z delom, si
umijte roke.
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Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo

dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo
draudziama. Tai taikoma prekyZenkliams,
modelio pavadinimui, daliy numeriams ir
bréziniams. Naudokite tik tas dalis, kurios yra
patvirtintos. Jeigu Zala arba gedimas atsiranda
naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba
atsakomybé del gaminio netaikoma.

GAMINIO PASKIRTIS

Sis gaminys skirtas grezti skyléms medyje,
metale ir plastmaséje. Kiti naudojimo budai
neleidziami. Skirta tik profesionaliam naudojimui.
Jei naudojamos neoriginalios, gamintojo
pristatytos, atsarginés dalys/priedai (jskaitant
Siame dokumente nurodytus laikiklius), tai
gali sukelti naSumo sumazéjimg arba didesnj
techninés prieziGros darby poreikj ir vibracijos
lygj, taip pat visiSkg gamintojo atsakomybés
panaikinima.

NAUDOJIMAS

Siuose jrankiuose naudojamas laipsniskas
droselio darbas, leidziantis naudoti maza greitj
mazai atsidarant droseliui, todél jie puikiai
veikia pradedant grezimg. AStry grazta visada
naudokite tinkamu grezimo greiciu.

DUOMENYS

(Zr. 4 puslapyje).

TriukSmo ir virpesiy deklaracija

(Zr. 32 puslapyije).

Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo
metu. Naujausios informacijos ieSkokite adresu:
www.desouttertools.com.

Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio
tipo testavimo metu pagal nustatytus standartus ir
néra tinkamos naudoti rizikingiems vertinimams.
Vertés iSmatuotos asmeninése darbo vietose gali
bati didesnés nei deklaruotos vertés.

Tikrosios keliamos rizikos vertés ir zalos pavojus
patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso
nuo to, kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir
darbo vietos konstrukcijos taip pat poveikio laiko
ir fizinés vartotojo baklés.

,Desoutter* neatsako uz pasekmes naudojant
deklaruotas vertes vietoj tikrajg keliama rizikg
atitinkanciy verciy, kai rizika vertinama tam tikroje
darbo situacijoje, kurios mes nevaldome.

Jei jrankis naudojamas netinkamai, jis gali
sukelti. plastakos ir rankos vibracijos sindroma.
Plastakos ir rankos vibracijos valdymo ES
vadovg galite rasti adresu http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet _0111.pdf

Ankstyviems simptomams, kurie gali bati susije
su vibracijos eksponavimu, nustatyti ir valdymo
proceddroms keisti taip, kad iSvengtuméte
pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

TEPIMAS

Tai yra SAUSOS LINIJOS jrankis, sukurtas
naudoti su visiSkai sausa oro linija, t. y., kurioje
visai néra alyvos ar dregmeés. SAUSOS LINIJOS
jrankius taip pat galima naudoti su tepama
arba dalinai tepama oro linija, todél jie lengvai
suderinami su turima jranga.

Jei oro linijai reikia tepimo, tepaling reikia
montuoti uz filtro.

Naudokite ISO VG 15.

Pastaba: visa galia pasiekiama naudojant
tepama oro srautg.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

e Techninés priezilros darbus reikia atlikti kas
1000 darbo valandy. Uzsakydami atsargines
dalis, nurodykite modelio numerj, serijos
numerj ir atsarginés dalies numer;.

e Visoms sukimo momentg zymin€ioms vertems
taikoma £ 10% paklaida.

e Lietg antgalj reikia valyti universalia
neagresyvia riebaly Salinimo priemone.

° @ Rodoma demontavimo seka.

ISmesdami komponentus, tepalus ir
pan., batinai atlikite reikiamas saugos
proceddras.

& |SPEJIMAS

Niekada dalinai sumontuoto jrankio

neprijunkite prie oro tiekimo jrenginio.

Sio jrankio sukamose geleztése yra

politetrafluoretileno. Dirbant su Siomis

sukamomis geleztémis reikia laikytis
iprasty sveikatos ir saugos rekomendacijy
dél politetrafluoretileno.

o Nerukykite.

e Variklio komponentus reikia nuplauti
valomuoju skysciu ir neprapusti oro
patikliu.

e Uzsitersus duslintuvui, jj reikia
pakeisti, negalima jo valyti ir naudoti
pakartotinai.

e Pries darydami kg nors kita nusiplaukite
rankas.
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Bce npaBa 3awyiieHsbl. Jlloboe HezakoHHOe
MCMNONb30BaHVe Uy BOCNPOU3BELAEHNE, MONTHOe
WINKN YacTUYHOE, 3anpeLleHbl. OTO OTHOCUTCS, B
Y4acCTHOCTH, K 3aperncTpupoBaHHbIM TOBapHbIM
3HaKam, HaMMeHOBaHNAM Mo,qene|7|, HOMepaMm
netanen n cxeM. Micnonb3oBaTb UCKTHOYUTENBHO
paspelueHHble AeTanu. MapaHTusa npogykTa

He pacnpocTpaHsaeTcst Ha nobble yobITKN

UV HeHapnexatlee yHKLUMOHUPOBaHUE,
BbI3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEe pa3peLueHH017|
netanu, B JaHHOM cryyYae npon3BoguTernb He
OyaeT HeCT OTBETCTBEHHOCTMU.

HA 3HA YEHUE

[aHHoe usgenuve npegHasHa4yeHo Ans CBepreHust
OTBEPCTUI B IepeBe, MeTanre 1 nrnacTuke.

MHoe ncnonb3oBaHne AaHHOTO M3AENUS He
ponyckaetcsi. Tonbko Ans npodeccuoHanbHoro
NpUMeHeHus. Vicnonb3oBaHve HewwTaTHbIX,
OTNINYHBIX OT NOCTaBMSEMbIX M3rOTOBUTENEM
3anacHbIX YacTen 1 npucnocobneHuii (Bknovas
3aXMMHbIE NaTPOHBbI, ykas3aHHble B JOKYMEHTE)
MOXeT NMPUBECTU K YMEHBLLEHUIO MOLLHOCTH
n3aenusi, yBenmyeHuio 3aTpart Ha TeXHUYeckoe
obcnyxmBaHue, yBENMUYEHUIO YPOBHS BUbpaumn
1 NOSIHOMY OTKa3y M3roTOBUTENS OT rapaHTUNAHBIX
obs3aTenbCTB Ha usgenue.

®YHKUMOHUPOBA HUE

MHCTpYMEeHTbI MMeIoT NnaBHyo perynnpoBKy
CKOPOCTM BpaLLEHMsI, C MOMOLLIbIO KOTOPOIA 1IErko
obecneuntb Manoe 4ncno obopoTos, Hambonee
npeanoyTUTENbHOE B Havane ceepnexHus.Ans
obecrneyeHnst Hagnexallen CKopocTy CBEPrEHNs!
BCeraa crneayeT UCMoMb30BaTb XOPOLLIO
3aTO4EHHOE CBepIo.

TEXHUWYECKUWE XAPAKTEPUCTUKU
(CmcTp 4).

3asiBneHHble WyMOBble U BUGpPaLMOHHbIE
XapaKTepUCTUKUN

(Cm cTp 32).

Bce 3HaueHus SBNsOTCA AENCTBUTENbHBIMU Ha
narty Hactosiwen nyonukaumun. [ns nonyveHns
nanbHenwen nipopmaummn nocetute seb-cant
www.desouttertools.com.

3Tn 3asiBNeHHble NapameTpbl Obinn

nonyYeHbl NPy UCMbITaHUSIX, MPOBEAEHHbIX B
nabopaTopHbIX YCNOBUSIX U COOTBETCTBYHLLIMX
yKa3aHHbIM CTaHgapTaMm, U HeJoCTaTOuHbI A4S
MCMonb30BaHWs B OLleHKax pucka. MapameTpsbl,
N3MepeHHble Ha MHAMBUAYanbHbIX pabounx
MecTax, MoryT MMeTb 0ofee BbICOKME 3HAYEHUs!
MO CPaBHEHMIO C 3asIBNIEHHBIMU 3HAYEHUSIMUA.
dakTnyeckne napameTpbl BO3AESNCTBUS U PUCK
NPUYUHEHUS Bpeaa OTAeNbHbIM NMMuaM HOCAT
VMHAMBUAYanbHbIV XapakTep U 3aBUCST OT
npuemMmoB paboTkl, 06pabaTbiBaeMoi 3aroToBKM
1 ocobeHHOoCTel paboyero Mecra, Takke oT
ONUTENbHOCTN BO3AENCTBUS U (DU3NYECKOrO
COCTOSIHUS Nonb3oBaTens.

Hawa komnanus, Desoutter, He MmoxeT

HECTM OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCNEACTBUS
MCMOMNb30BaHWUs 3asiBMEHHbIX MapamMeTpoB, a
He NnapaMeTpoB, OTpaXarLWmUxX hakTuieckoe
BO3[ENCTBME, B OLIEHKE p1CKa B CUTyaLuu,
KOTOpasi Co3AaeTcs Ha MHAMBMOYanbHOM
paboyeM MecTe U koTopasi HaxoaUTCs BHE
HaLlero KOHTPOnsi.

Mpun HenpaBunbHOM paboTe ¢ 3TUM
WHCTPYMEHTOM OH MOXET Bbl3BaTb
BMOPALMOHHBIN CUHAPOM PYK/KUCTEN.
PykomeHpgaunm EU no BubpaumoHHomMy
CUHOPOMY PYK/KUCTEN MOXHO HamTu 3gechb: http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Mbl pekoMeHayeM nporpaMmMy KOHTPOrst

3a 340poBbeM, koTopasi obecneyvBaeTt
paHHee 0BHapyKeHue CMMNTOMOB BPeaHOro
BO3AEeVCTBUS BUOpaumm 1 no3sonsiet
CBOEBPEMEHHO NEPECMOTPETL npoLueay pbl
obcnyxmBaHus, YTOObI NPefoTBPaTUTL AaNbHEN-
Liee yxyaLleHue.

CMA3KA

MHctpymeHT DRYLINE npegHasHayeH ans
paboTbl C aBCOMOTHO CyXMM BO3OYXOM, HE
cogepxallimm macna unv enaru. IHCTpymeHTbl
DRYLINE moryT Takke paboratb ¢ BO3QyXOM,
coaepXallMm Macmno Unm 4YacTUyHo
cofepxallum macrno, 4to obecnevnBaeT nerkyio
B3aVMO3aMeHSIEMOCTb AeTarnen B MMELLMXCS
yCTaHOBKaXx.

Ecnu uHcTpymeHT TpebyeT cmasku, To
YCTPONCTBO NOAa4Mn CMasKku JOIMKHO
pacnonarartbcs Hxe unbTpa No HanpaeneHuio
OBVDKEHWS BO3ayXa.

CnepyeT npumeHsTb cTaHgapT ISO VG 15.
lNpumeyaHue: nonHas MowHocme docmuaaemcsi
1pU UCrob308aHUU UCMOYHUKa nodaqu 8o30yxa,
codepxxaujeeo CMasKy.

YKA 3A HUE MO YEXHNYECKOMY

OBCNY>XXUBA HUI

e TexHu4eckoe obcnyxmBaHne HeobxoaMmo
BbINOMHATL Yepes kaxable 1000 vacos
akcnnyartaumu. Mpu 3akase 3anacHbIX YacTewn
BCerga criegyer ykasbiBaTb HOMEp Moaenu
WHCTPYMEHTa, CEPUINHBIVi HOMEP 1 HOMep
3anacHon YacTu.

e Bce yKkasaHHble KpyTSLLME MOMEHTbI MOTYT
BapbMpoBaTbCs Ha BenuunHy + 10%.

e VI3nuwwiKkn cmasku criegyet yaansTtb C
MOMOLLbI0 HeTpanbHOro 06e3XvprBaloLLEero
cpeacTsa.

. @ YkasblBaeT Nopsiaok pasbopku.

mMaTtepuarosB 1 T. 4. cneayet cobnogatb
COOTBETCTBYHOLLME NpaBuna TeXHUKN
©6e3onacHocTu.

@ Mpu yTUnusaumm getaneii, CMa3ouHbIxX

| Desontloe | B
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Pycckuit . 473183 12
(Russian) @ Series: C

& NPEAYNPEXOEHUE

Hukorga He nogcoeauHANTe nogavy
BO34yXa K pa3obpaHHOMY yCTPOMCTBY.
INonacTtu potopa B 3TOM yCcTpoiCTBe
YacTUyHo coctoAT us NTPI. Mpwm paboTe
C 3TUMU POTOPHbLIMU flONacTAMMU cneagyeTt
npuaepKMBaTbCA OOLWMX peKoMeHAaumnn
Nno oxpaHe TpyAa U TexHUKe 6e3onacHocTn
npu pa6ote c NPTI.

o He kyputhb.

e JnemeHTbI ABUraTens Heo6xoAMMo
oyMLaTh He CXKaTbIM BO34YXOM, a
NPOMbIBaThb OYMLIAIOLLEN XUAKOCTbIO.

e [lpu 3arpA3HeHUn WyMornywuTens
ero creayet 3aMeHUTb. OuyuncTka
M NOBTOPHOE UCMOoNb30BaHue
LYMOFNyLIMTENs He AONyCKaloTCA

e [locne pa6oTbl 06s13aTeNbLHO MoWTe
pyKu.
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473183 _12
Series: C

NOISE AND VIBRATION EMISSION

@ ®

Vibration levels Mévgeog KPadao WY Sound levels 2140Oun BopUuPou

Niveaux de vibration EIR Niveaux sonores N5 75 4%
Niveles de vibraciones Vibracids szint Niveles sonoros Hangszint
Vibrationspegel Vibraciju limefi Gerauschpegel Skanas limeni
Livelli di vibrazione Poziomy Wibracji Livelli sonori Poziomy hatasu
Niveis de vibragéo Hladiny vibraci Niveis sonoros Hladiny hluku
Vérahtelytaso Hladiny vibracii Melutaso Hladiny hluku
Vibrationsnivaer Raven tresljajev Ljudnivéer Raven hrupa
Vibrasjonsniva Vibracijos lygiai Lydniva Garso lygiai
Vibrationsniveau KonebaTtenbHble Stagjniveau YpoBHY Wyma
Vibratieniveaus YPOBHM Geluidsniveaus
@ ®
Drills / Tappers ISO 289_27-5 ISO 86_62-1 ISO 15744
(3 axis) (1 axis)
Model Part number er?é(eeg p'\cil\f/)ér rﬁ?g? mll(sz ma/gz dlé?g) dLBV(Vﬁ)
rpm W
DR750-P20000-C8 2051466594
DR750-P20000-JT1 2051466674 20,000
DR750-P20000 2051474584
DR750-P6000-C8 1465124
DR750-P6000-JT1 2051466664 6,000
DR750-P6000 2051474174
DR750-P4100-C8 1465114
DR750-P4100-JT1 2051466654 4,100
DR750-P4100 2051474564
DR750-P3300-C10 1465104
DR750-P3300-JT1 2051466644 3,300
DR750-P3300 2051474554
750 <25 - <25 81 92
DR750-P2700-C10 1465094
DR750-P2700-JT1 2051466634 2,700
DR750-P2700 2051474164
DR750-P1300-C10 1465084
DR750-P1300-JT1 2051466624 1,300
DR750-P1300 2051474154
DR750-P750-C13 1465074
DR750-P750-JT1 2051466614 750
DR750-P750 2051474524
DR750-P400-C13 2051466584
DR750-P400-JT1 2051466604 400
DR750-P400 2051474514
Working pressure: 6.3 bar.
32/36 07/2017
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Series: C

ahd, ah

Kpa = Kwa
=3dB

LpA

Lwa

Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraciones, Vibrationspegel, Livelli
di vibrazione, Niveis de vibragdo, Varahtelytaso, Vibrationsnivaer, Vibrasjonsniva,
Vibrationsudsendelse, Vibratieniveaus, Méye8og kpadaapwyv, B34, Vibracids szint,
Vibraciju limeni, Poziomy wibracji, hladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven tresljajev,
Vibracijos lygiai, KonebaTtenbHble ypoBHU.

Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus,
osakerhet, usikkerhet, usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnta, AJZE{H , Bizonytalansag,
Piedaujama novirze, Niepewnos$é, mira nejistoty, Nestalos_, Nezanesljivost, paklaida,
HeTtouHo.

Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presién sonora,
Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressao acustica,
Aanenpainetaso, Ljudtrycksniva, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau, Geluidsdrukniveau,
ETmitredo akouaTikAg Trieang, B ES , Akusztikus terhelés, Skanas spiediena limenis,
Cisnienie akustyczne, hladina akustického tlaku, Hladina akustického tlaku, Raven
zvocnega tlaka, garso slégio lygis, YpoBeHb akycTuyeckoro aasnenus dB(A) (aB(A))

Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora,
Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia acustica, Aanen
tehotaso, Ljudeffektniva, Lydtrykkniva, Lydeffekt, Geluidsvermogenniveau, Emimredo
OKOUGTIKAG Ioxuog, FRELR , Akusztikus teljesitmény, Skanas jaudas limenis, Poziom
mocy akustycznej, hladina akustického vykonu, Hladina akustického vykonu, Raven
zvocne moci, garso galios lygis, YpoBeHb akyctudeckon mowyHoctn dB(A) (aB(A))
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_mm (1) DECLARATION OF CONFORMITY c €
(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

DEUTSCH (GERMAN (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, DESOUTTER - (3) Technische Datei beim EU - (4) erklaren
hiermit, daR das (die) Produkt(e) : Bohrmaschine - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der Mitglied: 1 - (8) fur “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) fur “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2004/108/EG
(15/12/04) - (10) fir “ Niederspannung ” 2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME
und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum :

NEDERLANDS (DUTCH) (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : boor - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is (zijn) met de
vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) “ machines”
2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2004/108/EG (15/12/04) - (10) “ laagspanning ” 2006/95/EG (12/12/06) -
(11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum

SVENSKA (SWEDISH (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillganglig fran - (4)
Forklarar att maskinen : Borr - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) For vilken denna deklaration géller, 6verensstammer med kraven i
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner” 2006/42/EEG (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk
kompatibilitet" ” 2004/108/EEG (15/12/04) - (10) "lagspanning” 2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder som tillampats : - (12)
Utfardarens namn och befattning : - (13) Datum :

NORSK (NORWEGIAN (1) EF ERKLAERING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4)
Erkleerer at produktet/produktene : Bor - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i
Ministerradets direktiver om tilnzerming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk
kompatibilitet" ” 2004/108/EF (15/12/04) - (10) " lavspenning” 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12)
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato :

DANSK (DANISH (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fas pa - (4)
erkleerer at produktet(erne) : Boremaskine - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr.
tilnzermelse mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2004/108/EF
(15/12/04) - (10) "lavspaending” 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Gaeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato

SUOMI (FINNISH (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4)
vakuutamme, ettd tuote / tuotteet : tuuman - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston
jasenmaiden lainsdadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9)

elektr ista yt pivuutta” ” 2004/108/EY (15/12/04) - (10) "matalajénnitteita” 2006/95/EY (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-
tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA — (13) Paivays

ESPANOL (SPANISH (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4)

declaramos que el producto : pora - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo
sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion - (8) a la "maquinaria™ 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la "compatibilidad
electromecanica™ ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) a la "baja tension" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas aplicadas : - (12)
Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha

PORTUGUES (PORTUGUESE (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) N6s DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponivel na - (4)
declaramos que o produto: Furadeir - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos da Directiva do
Conselho, referente as legislagdes dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade
electromagnética” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) "baixa tensdo" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis - (12) Nome e
cargo do emissor: - (13) Data:

ITALIANO (ITALIAN (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2) La Societa : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4)
dichiara che il(i) prodotto(i): Punta per trapano - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva
del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilita
elettromagnetica” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) alla “bassa tensione™ 2006/95/CE (12/12/06) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i
(12) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (13) Data

EAAHNIKA (GREEK (1) AHAQZH NIZTOTHTAZ EK — (2) H etaipeia : DESOUTTER —(3) Texvikog @dkerog diabéaipog - (4) dnAwvel
uTTeUBuva 61 To(Ta) TTPOIGV(-vTa) : TPUTTGVI — (5) TUTTOU(-WV) : — (6) MpoéAeuan TTPOIGVTOG - (7) eival CUPPWVO(-a) TIPOG TIG aTraITioElg TG Odnyiag
Tou ZupPBoUAiOU TTOU aQOPd TNV TIPOCEYYIOT TWV VOPOBECIWY TWV KPATWY HEAWV TIG OXETIKEG HE : — (8) Ta "unxavipara” 2006/42/EOK (17/05/06) —
(9) TV "nAekTpopayvnTiki cupBarétnTa” ¥ 2004/108/EOK (15/12/04) — (10) Tn "xaunAn tdon™ 2006/95/EOK (12/12/06) — (11) epappocTéo(-a)
evappoviopévo(-a) TpdtuTro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA Tou dnAouvTog: — (13) Huepopnvia

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER —(3) Technicky soubor, dostupny -
(4) prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): vrtak — (5) typ pfistroje (pfistroji): — (6) Plvod vyrobku - (7) je v souladu s poZadavky sméric Rady EU o
aproximaci prava ¢lenskych statt EU, a to v téchto oblastech: — (8) ,pfistroje* 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka kompatibilita“ ”
2004/108/EC (15/12/04) — (10) ,Nizké napéti“ 2006/95/EC (12/12/06) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a funkce osoby, ktera
prohla$eni vystavila — (13) Datum

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER ~(3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kijelentjiik,
hogy a termék(ek) : Furd - (5) géptipus(ok): - (6) A miszaki leirds az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott,
alabbiakban szereplé tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “Elektromagneses
kompatibilitas" 2004/108/EC (15/12/04) - (10) "Alacsony fesziiltségii szabvanyok" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) alkalmazhaté harmonizalt
szabvany(ok): - (12) Kibocsaté neve és adatai - (13) Datum:

LIETUVISKAI (LITHUANIAN (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) parei$kiame, kad
gaminys(-iai): audra - (5) masinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilmeé - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymuy,
susijusiy: - (8) su ,,masinomis” 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su ,Elektromagnetiniu suderinamumu" 2004/108/EB (15/12/04) - (10) su ,,Zema
jtampa" 2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) I8davusio asmens pavardé ir pareigos - (13) Data

SLOVENSCINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehni¢na kartoteka je na voljo - (4) izjavliamo, da je
izdelek (oziroma izdelki): vaja - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju



_mﬂ (1) DECLARATION OF CONFORMITY c €
(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

zakonodaje drzav lanic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti” 2004/108/ES (15/12/04) - (10) "Nizke
napetosti*” 2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum

POLSKI (POLISH) (1) UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4)
os$wiadczamy, ze produkt (produkty): bor - (5) urzadzenie typu (typow) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy
Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotycz: : - (8) "maszyn i urzadzen" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) Zgodnosci
elektro-magnetycznej 2004/108/UE (15/12/04) - (10) "niskich napie¢ " 2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie zgodnych : -
(12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : - (13) Data

SLOVENSKY (SLOVAK (1) DEKLARACIA ER O SUHLASE - (2) My: DESOUTTER -(3) Technicky subor k dispozicii z - (4) prehlasujeme,
Ze vyrobok (y): vrtak - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poziadavkom Smernic rady, tykajcich sa aproximéacie
zakonov Elenskych Statov, pre: - (8) "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagnetickii kompatibilitu” 2004/108/EC
(15/12/04) - (10) po "Nizke napétie" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajice harmonizacné normy: - (12) Meno a funkcia vystavovatela
dokladu - (13) Datum

LATVISKI (LATVIAN (1) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, kompanija DESOUTTER -(3) Tehniskais fails pieejams ES - (4)
deklaréjam, ka $is (-ie) izstradajums (-i): urbis - (5) ierices tips (-i): - (6) Izstradajuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktivu prasibam par
dalibvalstu likumu pieméroSanu, kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem"” 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektromagnétisko savietojamibu "
2004/108/EK (15/12/04) - (10) "zemspriegumu” 2006/95/EK (12/12/06)- (11) spéka eso$ajam (-iem) saskanotajam (-iem) standartam (-iem): - (12)
Pieteic&ja vards un amats - (13) Datums

H3C (CHINESE) (1) EC —BiE M - (2) 311 : DESOUTTER -(3) BUR Z&7Fikl ol AUMEUREISRAT « - (4) W - 56- (5) HlLEs
AL - - (6) PEEEH - (7) FRE S RUESLE S e IAIDREER < - (8) “HLBR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “HEREAAZEHE” 2004/108/EC
(15/12/04) - (10) “EHLEE” 2006/95/EC (12/12/06) - (11) 45/ iz : - (12)R AT % ZFAIHL A - (13) FL

PYCCKWM (RUSSIAN) (1) AEKNAPALIUA COOTBETCTBUSA - (2) Mbi: DESOUTTER -(3) TexHuueckuii chaiin MOXHO - (4) 3sBnsiem, 4to
npoaykumsi: apenb - (5) Tn o6opyaoBanus: - (6) MponcxoxaeHrne nNpoaykTa - (7) COOTBETCTBYET TPeGOBaHUSIM AMPEKTUBLI €BPOMEICKOTO CoBeTa
OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHUL Nno: - (8) "MawunHHoMy oGopyaoBanuto™ 2006/42/EC (17/05/06) - (9) no "AnekTpoMarHUTHOMN
coBmMecTumocTu" 2004/108/EC (15/12/04) - (10) no "Huskomy Hanpspkenuto” 2006/95/EC (12/12/06) - (11) npumeHsiemblie coznaco8aHHble
HOPMbI: - (12) damunna n AOMKHOCTL cocTaBuTens - (13) farta




(1) DECLARATION OF CONFORMITY
B (Fr) DECLARATION DE CONFORMITE c €

(2) We : (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible auprés du siége social
Desoutter Ltd Nicolas Lebreton, R&D Manager
Zodiac - Unit 4 CP
Boundary Way 38 rue Bobby Sands — BP 10273
Hemel Hempstead 44818 Saint Herblain — France
Herts — UK
HP2 7SJ
(4) declare that the product(s): DRILLS / TAPPERS
(Fr) déclarons que les produits (Fr) Perceuses / Taraudeuses
(5) Machine type(s) :
(Fr) type(s)

(6)
@)

(amn

(12)

(13)

Box label : stick here
Coller I'étiquette ici

Origin of the product : Hungary
(Fr) Origine du produit

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the

Member States relating :
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les Iégislations des états membres
relatives :

to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)

applicable harmonized standard(s) : EN ISO 11148-3 : 2012
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :

NAME and POSITION of issuer : Nicolas LEBRETON
(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : ( R&D Manager)

Place & date : Saint Herblain, 28/10/2014
(Fr) Place et date



